BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 RAQAMLI ILMIY KENGASH

NAVOIY DAVLAT UNIVERSITETI

OCHILOVA NAFISA USMANOVNA

PIRIMQUL QODIROVNING “YULDUZLI TUNLAR (BOBUR)”
ROMANINING INGLIZCHA TARJIMALARIDA LINGVOSTILISTIK
XUSUSIYATLAR IFODASI

10.00.06. — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

FILOLOGIYA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Buxoro — 2025
UDK:81'37¢



Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi
Oraasienue apropedepara nucceprauuu aokropa ¢puiaocodpuu (PhD) no ¢puirosioruyeckum Haykam
The contents of the dissertation abstract for a Doctor of Philosophy (PhD) in Philology

Ochilova Nafisa Usmanovna
Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar (Bobur)” romanining inglizcha
tarjimalarida lingvostilistik xususiyatlar ifodasi............ccccccveiiiiiienie i, 3

OunsnoBa Haguca YcmaHoBHA
BripakeHne TMHTBOCTUIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH B aHTJIMMCKUX TTePEeBOIax
pomana [Iupumkyina KanpipoBa «3BE31HBIE HOUU (BAOYP)» ..vvvvvviiiiiiiiciieerieee 23

Ochilova Nafisa Usmanovna
Expression of Linguostylistic Features in the English Translations of Pirimkul
Kadyrov’s Novel “Starry Nights (Babur)” ..........cccooiiiiiiiiiiieeee e 43

E’lon gilingan ishlar ro‘yxati
Crucok onmyOJIMKOBaHHBIX pabOT
List Of pUDIISNEA WOTKS........ccviiic e 47



BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/04.06.2021.Fil.72.03 RAQAMLI ILMIY KENGASH

NAVOIY DAVLAT PEDAGOGIKA INSTITUTI

OCHILOVA NAFISA USMANOVNA

PIRIMQUL QODIROVNING “YULDUZLI TUNLAR (BOBUR)”
ROMANINING INGLIZCHA TARJIMALARIDA LINGVOSTILISTIK
XUSUSIYATLAR IFODASI

10.00.06. — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

FILOLOGIYA FANLARI bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Buxoro — 2025



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi Oliy attestatsiya komissiyasida
NeB2021.3.PhD/Fil1987 ragam bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Navoiy davlat universitetida bajarilgan.
Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) Ilmiy kengashning veb-sahifasida
(www.buxdu.uz) va “Ziyonet” Axborot ta’lim portalida (www.ziyonet.uz) joylashtirilgan.

Ilmiy rahbar: Jo‘rayeva Malohat Muhammadovna
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Xajiyeva Feruza Melsovna
filologiya fanlari doktori, professor

Xoshimova Dildora Madaminovna
filologiya fanlari doktori, professor

Yetakchi tashkilot: Qarshi davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi Buxoro davlat universiteti huzuridagj 950.03/04.06.2021.Fil.72.03 raqamli
Ilmiy kengashning 2025-yil « 22y awy soat dagi majlisida bo‘lib o‘tadi. (Manzil:
200118, Buxoro shahri, M.Igbol ko‘chasi, 11-uy?Tel.: (0 365) 221-29-14; faks: (0 365) 221-57-27; e-mail:
buxdu_rektor@buxdu.uz)

Dissertatsiya bilan Buxoro davlat universitetining Axborot-resurs markazida tanishish mumkin
QS raqami bilan ro‘yxatga olingan). (Manzil: 200118, Buxoro shahri, M.Igbol ko*chasi, 11-uy. Tel.:
(0 365) 221-25-87.)

Dissertatsiya avtoreferati 2025-yil «2-3 » @79 Zf/e. kuni tarqatildi.
(2025-yil « 23» CL/) M/e«dagl L5 ’/ S5 . raqamli reestr bayonnomasi.)

,;_47 oo D.S.O‘rayeva
/ jﬁlﬁlg darajalar beruvchi Ilmiy kengash raisi,
logiya fanlari doktori, professor

3 Z.I.Rasulov
'09\9 miy darajalar beruvchi Ilmiy kengash ilmiy
: ot1b1 filologiya fanlari doktori, professor

)
Js’)tas

F.M.Xajiyeva

Imiy darajalar beruvchi Ilmiy kengash qoshidagi
ilmiy seminar raisi, filologiya fanlari doktori,
professor



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi  va  zarurati.  Jahon
tarjimashunosligining kundan-kunga taraqqiy etib borayotgani natijasida turli soha
vakillari samarali hamkorlik o‘rnatish magsadida tillararo mulogot, madaniyatlararo
tushunish hagida yanada kengroq bilishga intilmoqda. Til, adabiyot va tarjima kabi
muhim fanlararo alogalarning shakllanishi har bir asar girralarini ochib berishda, har
bir xalgning madaniyati, tarixi va san’ati xususiyatlarini o‘rganishda til, nutq va
shaxsning ahamiyati, mazkur uchchala lisoniy birlikning uyg‘unligi va ijtimoiy
hayotda aks etishi doirasidagi izlanishlar ko‘lamining tobora ortayotganligi har bir
tilning o°ziga xosliklarini ochib berish imkonini beradi. Zero, tarjima jarayonida
badiiy asarlarning lison hamda adabiyot birliklarni asliyatga muvofiglik darajasini
aniglash, lingvostilistik jihatlarni ilmiy-nazariy jihatdan chuqurroq o‘rganish, milliy
koloritni aks ettiruvchi so‘zlar tadqiqi masalalarini ilmiy asoslashga muhim
ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tarjimashunosligida yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan muammolar va
ularni bartaraf etish usullarini yorituvchi bir gancha fundamental loyihalar adabiyot,
tilshunoslik va tarjimashunoslikning lingvomadaniy, lingvostilistik yo‘nalishlari
kesimida matnni tarjima qilish imkoniyatlariga keng yo‘l ochadi. Metonimiya,
metafora, sinekdoxa, kinoya, epitet, giperbola singari adabiy birliklarni leksik-
stilistik  jihatdan qiyosiy o‘rganish, gradatsiya San’atining tarjimadagi
xususiyatlarini tadqiq etish g‘oyat muhim ahamiyat kasb etmoqda. Binobarin,
tarjima jarayonida idioma, analog, evfemizm va tasviriy ifodalarni giyosiy-tipologik
nugtai nazardan chuqur tahlil gilish, asar tarjimasida din va urf-odatlarga oid so‘zlar,
milliy koloritga mansub bo‘lgan realiyalar mohiyatini asoslash tillararo milliy-
madaniy farglarni yorgin namoyon etadi.

Mamlakatimizda istiglol yillarida o‘zbek adiblari asarlarini o‘zbek tilidan
xorijiy tillarga tarjima qilishga bo‘lgan e’tibor keskin oshdi. Bugungi yangi Yangi
O‘zbekistonda ilm-fan va texnikaning jadal taraqqiy etishi, g‘arb mamlakatlarida
sharq xalqglarining vakili sifatida o‘zbek madaniyatini o‘rganishga bo‘lgan
qiziqishning ortib borishi, ulug® ajdodlarimiz merosi bo‘Imish qo‘lyozmalar qatorida
zamonaviy adabiyotimiz vakillari galamiga mansub asarlarni mutolaa gilishga
ishtiyoq kun sayin oshmoqda. Yurtimizda olib borilayotgan islohotlar jarayonida
muhtaram Prezidentimizning “Biz 0‘z oldimizga mamlakatimizda Uchinchi
Renessans poydevorini barpo etishdek ulug‘ maqgsadni qo‘ygan ekanmiz, buning
uchun yangi Xorazmiylar, Beruniylar, Ibn Sinolar, Ulug‘beklar, Navoiy va
Boburlarni tarbiyalab beradigan muhit va sharoitlarni yaratishimiz kerak. Bunda,
avvalo, ta’lim va tarbiyani rivojlantirish, sog‘lom turmush tarzini garor toptirish,
ilm-fan va innovatsiyalarni taraqqiy ettirish milliy g‘oyamizning asosiy ustunlari
bo‘lib xizmat qilishi lozim™, deya ta’kidlagan fikrlari ilm ahlini yanada
ilhomlantiradi. Zero, Abdulla Qodiriy, Cho‘lpon, Pirimqul Qodirov kabi o‘zbek
adabiyotining yirik namoyondalari ijodiga mansub badiiy durdonalarning chet
tillariga tarjima qilinishi hamda P.Qodirovning “Yulduzli tunlar (Bobur)” romani

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning oliy Majlisga murojaatnomasi. 29 dekabr, 2020 yil.
https://president.uz/uz/lists/view/4057
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ayni damda xorijlik kitobxonlarni ham o‘zbek xalqining ma’naviy olami, yuksak
badiiy tafakkuri, tarixi, an’ana va qadriyatlarini o‘rganishga bo‘lgan qiziqishini
gondirishga xizmat giladi. Shuningdek, yozuvchining yuksak badiiy giymatga ega
“Yulduzli tunlar (Bobur)” romani va uning tarjimalari tarjimashunoslik ilmiga keng
yo‘l ochadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi
to‘g’risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 20307
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar
akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g’risida”, 2018-yil 5-
iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-
maydagi PQ-5117-son “Ofzbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-
tadbirlari to‘g’risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli qator me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada

xizmat giladi.
Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va

texnologiyalari rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tarjimashunosligida
tarjimashunoslikning nazariy asoslarini yaratish, matnni tarjima qilish usullari va
imkoniyatlari, shuningdek, tarjima jarayonida yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan
qiyinchiliklar hamda ularni hal qilish yo‘llarini o‘rganuvchi bir qator muhim ilmiy
asarlar yozilgan. Shuningdek, tarjimashunoslikning alohida fan sifatida
shakllanishida o‘z hissasini qo‘shgan I.Retsker, V.Vinogradov, S.Vlaxov, S.Florin?
kabi taniqli rus olimlari, tarjima usullarini tizimlashtirish, muqobil tarjimaga erishish
yo‘llarini har xil yondashuvlar orqali o‘rganishda xorijda J.S.Ketford, S.Basnet,
P.Nyumark® singari yirik tarjimashunoslar ish olib borganligi alohida e’tiborga
molik.

Bugungi kun o‘zbek tarjima faoliyatining istigbollari nafaqat xorijiy asarlarni
o‘zbek tiliga tarjima qilish, balki, o‘zbek adabiyoti asarlarini jahon tillariga tarjima

2 Penkep S1.U. Teopus nepeBosa u nepeBogueckas npaktuka. P.Banent, 2004. — 244 c.; 63. Bunorpanos
B.B.O Tteopun XyHOKeCTBEHHON peun. W3-80 Beicmias mkoma. 2005, — 240 c.; C.Buaxos,
C.®nopun. HenepeBogumoe B riepeBosie. P. Banent, 2012. 406 c.

3 Catford J.C.A linguistic Theory of Translation. — Oxford: Oxford University Press, 1995. — 110 p. Robinson D.
Becoming a Translator. An Introduction to the Theory and Practice of Translation. — New York: Routledge. 2003.
— 318 p.; Bassnett, Susan. Translation Studies. London and New York. “Routledge”, 2013. — 208 p.; Newmark, P.
About translation. Vol. 74. Multilingual matters. 1991. — 184 p.
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qilish masalasini ham o‘z ichiga oladi, hamda, o‘zbek adabiyoti asarlarini jahon
tillariga tarjima gilinishi hagidagi tanqidiy fikrlar zamonaviy tadgigotchilarning
ilmiy ishlarida o‘z aksini topgan, desak xato bo‘lmaydi. Aynigsa, O‘zbekistonda
chog‘ishtirma  tilshunoslik, qiyosiy = adabiyotshunoslik va  zamonaviy
tarjimashunoslik sohasini rivojlantirishda G*.Salomov, Q.Musayev, M.Baqoyeva,
|.Gafurov, O.Muminov, N.Qambarov, M.Irisqulov, Q.To‘xtayeva* kabilarning
asarlari nazariy-uslubiy ahamiyatga ega. Shu bilan birgalikda, badiiy matndagi
tasviriy vositalar, stilistik sinonimlar, frazeologik birliklarning berilishi, olam milliy
manzarasining milliy-madaniy xususiyatlari, badiiy tarjimaning lingvokulturologik
va lingvostilistik xususiyatlariga oid tadgigotlar Q.Musayev, D.Xoshimova,
A.Sharipova, R.Shirinova, Z.Teshaboeva, G.Kenjayevaning® tadgigot ishlarida
amalga oshirilgan. Shuningdek, M.Javbo‘riyev, Sh.Isagova, H.O‘.Yusupova® kabi
olimlar tomonidan badiiy asar tarjimalarida milliy xarakter va tarixiy davr koloritini
gayta yaratish muammolari tadqiq etilgan.

Dunyo va o‘zbek adabiyoti olamida omonimlar, sinonimlar, antonimlar, ko‘p
ma’noli so‘zlar, arxaizmlar, tarixiy so‘zlar, neologizmlar kabi so‘z guruhlari ikkala
tilning leksikologiya, stilistika va tilshunosligida keng migyosda tadqiq etilgan.
Yuqorida sanab o‘tilgan tadqiqot ishlaridan fargli ravishda, bizning tadgiqot
ishimizda metafora, metonimiya, kinoya, o‘xshatish, epitet, evfemizm, zevgma, so‘z
o‘yini kabi leksik-stilistik vositalar va frazeologik birliklar, magol va matallar,
milliy madaniyatni aks ettiruvchi so‘zlar va realiyalarni asl matnda qo‘llanilish
xususiyatlari va ularni tarjimada ifoda etish, gayta tiklash usullari va lisoniy
birliklarni tarjima qilish strategiyalari ikki xil tarjima nusxalarini giyoslash asosida
tarjima gilish texnologiyasi tizimlashtirildi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi.
Dissertatsiya Navoiy davlat universitetining ilmiy tadgigot rejasining
“Adabiyotshunoslik, tilshunoslik va tarjima ishi” mavzusidagi ilmiy tadgiqot rejasi
doirasida bajarilgan.

4 Salomov G*. Tarjima nazariyasiga Kirish. — T., 1982. — B.236; Q.Musayev Tarjima nazariyasi asoslari. — T., 2005.
—-B.352; M.Q. Baqoeva Ingliz va Amerika adabiyotidan o‘zbek tiliga she’riy tarjima va qiyosiy she’rshunoslik
muammolari. — T., 2015. — B. 288; 1.Gafurov, O.Muminov, and N. Qambarov “Theory of translation”. —T., 2012. p;
Iriskulov M.T., Kambarov N.M., Tukhtaeva K.D. Translation Theory and Practice. Coursebook, Tashkent:2020.-
P.448

5Mycaes K. CTunucTudeckue BOIPOCH XyI0/KECTBEHHOTO IIEPEBO/Ia C aHIIMHCKOTO A3bIKa Ha y30ekckuii. ABToped.
auce. ... Kaa. dumon. Hayk. — Camapkanm: 1967 — C. 25; Xoshimova D. “Boburnoma” matnidagi tasviriy
vositalarning ingliz tiliga tarjimalari tadgiqi. filol.fan...dok. (DSc) dis.avtoref. — Toshkent: 2018. — B.74 Sharipova A.
Stilistik sinonimlar tarjimasining lingvokulturologik xususiyatlari. filol. fan....dok.(PhD) dis.avtoref. — Toshkent:
2017. — B. 22 Shirinova R. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada gayta yaratilishi. Filol. fan. dok. ... diss.
avtoref. — Toshkent: 2017.— B. 26 Teshaboeva Z. “Boburnoma’ning inglizcha tarjimalaridagi frazeologik birliklar va
ularning milliy-madaniy xususiyatlari. Filol. fan. nom. ... dis. avtoref. — Toshkent: 2017. — 20 b. Kendjaeva G. Abdulla
Qodiriyning “O’tkan kunlar” romani tarjimalarida milliy manzaraning lingvomadaniy ifodasi (asliyat va M.Safarov,
K.Ermakova, M.Riiz tarjimalari asosida). Filol. fan. nomz. ... dis. avtoref. — Buxoro: 2023. — B.22;

6 Javbo‘riyev M. Badiiy tarjimada milliy xarakter va tarixiy davr koloritini qayta yaratish (O.Yoqubovning “Ulug’bek
xazinasi” tarixiy romanining nemischa tarjimasi misolida). Filol.fan. nomz. ... diss. — Toshkent, 1991. — B.202;
Isagova Sh. Badiiy tarjimada milliylik va tarixiylikning aks ettirilishi (Oybekning “Navoiy” romanining frantsuzcha
tarjimasi misolida). Filol.fan. nomz. ... diss. — Toshkent, 2004. — B.132; Yusupova H.O*. O‘zbek xalq og‘zaki nasri
namunalarining inglizcha tarjimalarida milliy koloritning ifodalanishi (ertaklar, latifalar misolida). Filol.fan. nomz. ...
diss. avtoref. — Toshkent, 2011. — B.26.



Tadgigotning magsadi Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar (Bobur)”
romanining inglizcha tarjimalaridagi lingvostilistik xususiyatlarni aniglashdan
iborat.

Tadgqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

tarjima va stilistika bo‘yicha jahon va o‘zbek tilshunosligi hamda
tarjimashunosligidagi ilmiy garashlar va fikr-mulohazalarga munosabat bildirish;

badiiy asar tarjimasida so‘zlarning leksik-stilistik xususiyatlari hamda
polisemantik so‘zlarning tarjimada aks etish muammolarini ochib berish;

metafora, metonimiya, kinoya, giperbola, epitet, evfemizm, gradatsiya, so‘z
o‘yini, zevgma leksik-stilistik vositalarning tarjimada ganday namoyon bo‘lishini
o‘rganish hamda tasviriy vositalarning pragmatik, leksik-semantik jihatlarini
aniglash;

idioma, analog va tasviriy ifodalarning tarjimada giyosiy-tipologik tahlilini
amalga oshirish;

magol tarjimasiga yondashuvlar, magollarni tarjima qilish usullari va asarda
keltirilgan vogeliklarni tushuntirish;

asar tarjimasida milliy koloritga oid realiyalarni leksik-stilistik vositalar bilan
dalillash.

Tadgiqotning obyekti sifatida Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar
(Bobur)” romani va uning ingliz tilidagi I.Toxtasinov, U.Yo‘ldoshev, A.Xamidov
hamda K.Ermakova tarjimalari tanlangan.

Tadgigotning predmetini Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar (Bobur)”
romanining inglizcha tarjimalaridagi lingvostilistik xususiyatlar tashkil etadi.

Tadgqiqgotning usullari. Tadgiqot jarayonida leksik-semantik, leksik-stilistik,
qgiyosiy-tipologik, transformatsion, kontekstual, statistik, pragmatik, lingvistik-
madaniy kabi tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar (Bobur)”” romani va uning tarjimalarida
milliy-madaniy manzarani ifodalashda metafora, metonimiya, sinekdoxa, epitet,
kinoya, idioma, mubolag‘a, evfemizm, o‘xshatish, gradatsiya kabi badiiy uslub
vositalarining samaradorligi aniglangan;

Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar (Bobur)” romanida leksik-stilistik
vositalar: metafora, epitet, o‘xshatish, metonimiya va giperbola tarjimasida
kompensatsiya, eksplikatsiya, analog tanlash usullari qo‘llanishi orgali ushbu
birliklar semantikasining to‘liq ochib berilishida majoziy ma’no hamda madaniy-
tarixiy manzarani saqlab golganligi dalillangan;

Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar (Bobur)” romanidagi milliy-madaniy
manzarani ifodalashda millatga xos bo‘lgan maxsus leksik birliklar, realiyalar:
kiyim-kechak, xo‘jalik ishlari, qurol-aslaha, o‘simlik, qush va hayvon nomi bilan
bog‘liq etnomadaniy leksemalar tarjimasida eksplikatsiya va generalizatsiya
usullarining birlamchi giymat kasb etishi asoslangan;

asardagi magol va matallarni tarjima qilish jarayonida tarjimon milliy koloritni
saglashda va ulardagi mavzular, obrazlarni ifodalashda shakl va mazmun
mutanosibligi va individual yondashuv tamoyillari yetakchilik kasb etishi
isbotlangan.
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Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

0‘zbek badily asarlarida xalgning milliy-madaniy xususiyatlarini yoritib
beruvchi leksik birliklarni ingliz tilida ifodalashda leksik-stilistik uslubiy vositalar
tahlili asos bo‘lib xizmat qilishi hamda o‘zbek muallifi ijodida qo‘llaniladigan
badiiy vosita va uning ingliz tiliga tarjimasi lingvokognitiv tahlili, tarjimada ushbu
vositalarni aks ettirish usullari ochib berilgan;

asliyat matnining stilistik rang-barangligini tiklash magsadida tarjima tilidagi
konnotativ ma’noga ega leksik birliklarni tarjima qilish texnikasi va vositalaridan
foydalanish, shu orgali badiiy matnda mavjud milliy-madaniy vogelik, ibora va
magollarni tarjima qilishning samarali usullari taklif etilgan;

badiiy matnga stilistik ma’no beradigan leksik-stilistik vositalarni (metafora,
metonimiya, giperbola, sinekdoxa, epitet, kinoya, evfemizm, gradatsiya, so‘z o‘yini,
zevgma tarjima strategiyalari asosida filologiya va tarjima bo‘yicha mutaxassislar
tayyorlaydigan oliy o‘quv yurtlari uchun darsliklar va o‘quv qo‘llanmalar
tayyorlashda foydalanish imkoniyati belgilab berilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi tadqiqot ishida qo‘llanilgan usul va
vositalarning zamonaviy tilshunoslik nazariyalari bilan uyg‘unligi, ishonchli
manbalardan  tadgigot  materiallarini  olinganligi, = muammoning  aniq
shakllantirilganligi, OAK tasarrufidagi maxsus hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop
etilgan magqolalar, mavzudan chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi, shuningdek,
xulosalarning leksik-semantik, leksik-stilistik, giyosiy-tipologik, transformatsion,
kontekstual, statistik, pragmatik, lingvistik-madaniy tahlil usullari vositasida
asoslanganligi, ilmiy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek badily asarlarining ingliz tiliga tarjimasini qiyosiy
o‘rganishda, asliyat va tarjima orasidagi mazmuniy-uslubiy mushtaraklik va
individuallik holatlarini aniqlashda, badiiy tarjima jarayonida leksik-stilistik
vositalarni ifodalash yo‘llarini belgilashda, milliy madaniyatni ifodalovchi so‘z va
iboralarni o‘girish strategiyalarini ishlab chiqishda, to‘laqonli tarjima uchun zamin
yaratishda ilmiy manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati tarjimashunoslik, qiyosiy
adabiyotshunoslik, jahon xalqlari adabiyoti, tili o‘rganilayotgan mamlakat
adabiyoti, madaniyatlararo muloqotga o‘rgatish fanlari bo‘yicha, tarjimon va
filolog tayyorlaydigan oliy ta’lim muassasalarida mutaxassislik fanlarini,
jumladan, “Stilistika va matn sharhi”, “Amaliy tarjima”, “Badiiy tarjima” kabi
fanlarni o‘qitishda, darslik, o‘quv va o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar yaratishda
lingvokulturologiya terminlarining o‘zbekcha-inglizcha izohli lug‘atini tuzishda,
maxsus kurslar o‘tishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. P.Qodirovning “Yulduzli tunlar
(Bobur)” romanining inglizcha tarjimalarida lingvostilistik xususiyatlar ifodasi
tadqiqi bo‘yicha ishlab chiqilgan uslubiy va amaliy takliflar asosida:

Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar (Bobur)”” romani va uning tarjimalarida
milliy-madaniy manzarani ifodalashda metafora, metonimiya, sinekdoxa, epitet,
kinoya, idioma, oksimoron, antiteza, mubolag‘a, evfemizm, o‘xshatish, gradatsiya

9



kabi badiiy uslub vositalarining samaradorligiga doir nazariy xulosalardan Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2017-2020-yillarda bajarilgan OT-F1-
030 “O‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik monografiyasini (7 jild) chop etish”
mavzusidagi fundamental loyihasida foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2023-yil 3-yanvardagi Ne 01/4-02-son ma’lumotnomasi).
Natijada badiiy matn tarjimasida milliy madaniyatga xos so‘zlarning ahamiyati va
ularning tarjimada qanday aks etishi bo‘yicha tayyorlangan materiallarning
mazmuni mukammallashuviga erishilgan;

Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar (Bobur)” romanidagi milliy-madaniy
manzarani ifodalashda millatga xos bo‘lgan maxsus leksik birliklar, realiyalar:
kiyim-kechak, xo‘jalik ishlari, qurol-aslaha, o‘simlik, qush va hayvon nomi bilan
bog‘lig etnomadaniy leksemalar tarjimasida eksplikatsiya va generalizatsiya
usullarining birlamchi giymat kasb etishiga doir nazariy xulosalardan “O*zbekiston-
Fransiya” do‘stlik jamiyatida 56-01/10  “Tarixiy yodgorliklar targ‘ibotida
O‘zbekiston ziyoratgohlari katalogining (besh tillik) innovatsion imkoniyatlari”
mavzusidagi xorijiy loyihasida foydalanilgan (“O‘zbekiston-Fransiya” do‘stlik
jamiyatining 2024-yil 25-iyuldagi Nelll-son ma’lumotnomasi). Natijada badiiy
tarjima jarayonida leksik-stilistik vositalarni ifodalash yo‘llarini belgilashda,
millly madaniyatni ifodalovchi so‘z va iboralarni o‘girish strategiyalarini
takomillashuviga erishilgan;

Pirimqul Qodirovning “Bobur” romanida leksik-stilistik vositalar: metafora,
epitet, o‘xshatish, metonimiya va giperbolaning tarjimada kompensatsiya,
eksplikatsiya, analog tanlash wusullari qo‘llanishi orqali ushbu birliklar
semantikasining to‘liq ochib berilishida majoziy ma’no hamda madaniy-tarixiy
manzarani saglab golganligiga oid nazariy xulosalardan Navoiy viloyati “Do‘stlik
bayrog‘i” va “Znamya Drujbi” gazetalari tahririyati davlat unitar korxonasida chop
etilgan “Do‘stlik bayrog‘i” va “Znamya Drujbi” gazetalardagi turkum maqolalarida
foydalanilgan (Navoiy viloyati “Do‘stlik bayrog‘i” va “Znamya Drujbi” gazetalari
tahririyati davlat unitar korxonasining 2023-yil 18-dekabrdagi 01-26/165-son
ma’lumotnomasi). Natijada “Bobur” romanidagi leksik-stilistik vositalarning badiiy
tarjimadagi milliy o‘ziga xosliklari ifodalanishi borasidagi materiallardan
foydalanish imkoni yaratilgan;

asardagi maqol va matallarni tarjima qilish jarayonida tarjimon milliy koloritni,
tiling madaniy merosini saglashda, ulardagi mavzular, obrazlarni ifodalashda shakl
va mazmun mutanosibligi va unga individual yondashuv tamoyillari yetakchilik
kasb etishi bilan bogliq xulosa va natijalardan Navoiy viloyat
teleradiokompaniyasida “Assalom, yangi kun”, “Diyor 24”, “Imkoniyat”, “Najot
bilimda”, “Inson qadri” ko‘rsatuvlari ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan
(Navoiy viloyat teleradiokompaniyasining 2023-yil 26-sentyabrdagi Ne01-02/167-
son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukammallashgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqgot natijalari 7 ta, jumladan, 1
ta xalgaro va 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 15 ta ilmiy ish e’lon qilingan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
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attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, ulardan, 4 tasi respublika va 4 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar va ilovalar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy
hajmi, 159 sahifani tashkil etadi.

DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning magsadi, vazifalari, metodlari tavsiflangan, tadqigot
obyekti, predmeti aniglangan, ishning ilmiy yangiligi, olingan natijalarning
ishonchliligi, iImiy-amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadqigot
natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tarjimashunoslikda lingvostilistikaning
nazariy asoslari” deb nomlangan bo‘lib, bob uch fasldan tashkil topgan. Mazkur
1-bobda tarjima va stilistika xususida ilmiy yondashuvlar talgini, tarjimada so‘zning
leksik-semantik, leksik-stilistik jihatlari, polisemantik so‘zlarning tarjimada
berilishi, omonim, sinonim hamda antonim so‘zlar tarjimasida yuzaga keladigan
muammolarga doir mulohazalar, dunyo tilshunosligi, adabiyotshunosligi hamda
tarjimashunosligida mavjud ilmiy-nazariy garashlar umumlashtirilgan va ularga
munosabat bildirilgan.

Bir tildagi matnni boshga tilda gayta yaratishdan iborat adabiy ijod turi
hisoblangan tarjima — murakkab va serqirra faoliyat bo‘lib, u nafaqat bir tildan
iIkkinchi tilga o‘girish, balki, inson dunyogarashi, madaniyati, mentaliteti, urf-
odatlari va an’analarini yetkazish, tarjimon mahorati bilan o‘girilgan
olamning lisoniy manzarasini boshga millat vakillariga to‘g‘ri va tushunarli
anglashni o‘z ichiga oladi.

Tarixiy manbalarga nazar tashlab aytadigan bo‘lsak, uzoq yillik tarixga ega
tarjima san’ati girralarini o‘rganish va tadqiq etish, bu yo‘lda o‘rganish obyekti va
uning mohiyatini aniq ko‘rsatib berish uchun butun umrlarini sarflagan dunyo
tadgiqotchilari hamda tarjimonlari tarjima faoliyatiga nisbatan o‘z tajribalaridan
kelib chiqib turlicha ta’riflashgan.

Rus tilshunos olimi A.A.Reformatskiy: “Turli tuman tillar mavjud ekan,
tarjima ham zarur va zarurligicha goladi, binobarin, borgan sari uning roli oshib
boraveradi”,” - deb ta’kidlaydi.

Tarjimon Yudjin Nayda “Tarjima — tarjimani gabul giluvchi tilda manba
tilidagi xabarning birinchidan, ma’no jihatidan eng yaqin tabiiy ekvivalentini,
ikkinchidan esa uslub jihatidan takrorlashdan iborat”, ® deb hisoblaydi.

" Pepopmarckuii A.A. JIMHIBUCTHYECKHE BONIPOCH MepeBoa. MHOCTpaHHble S3bIKU B mKoje. — Mocksa. 2002, —
C.121

8 Nida E.A. Words and Thoughts. Research Article. UBS Translations, Volume 25, Issue 3.
https://doi.org/10.1177/026009357402500305. July 1, 1974. — 65-79 p.

11


https://doi.org/10.1177/026009357402500305

Amerikalik tarjimashunos olima Mildred Larson: “Tarjima jarayonida
go‘shimcha tarzda asliyat tili orqali uzatilayotgan xabarning avvalo ma’nosiga
ahamiyat berish kerakligini ta’kidlasa, fransuz, nemis va daniya tillaridan adabiy
asarlarni, jumladan, bolalar adabiyotini o‘girgan ingliz tarjimoni A.Bell tarjima
hagida fikr yuritarkan, shunday deydi: “Tarjima — bir tilda (asl nusxa tilida)
ifodalangan fikrni boshqa bir tilda stilistik va semantik ekvivalentlikni buzgan holda
ifodalashdir. Tarjima, umuman olganda, iloji boricha, asl nusxa dinamikasini saglab,
gabul giluvchi tilning normal til shaklidan foydalangan holda, manba tilining ona
tilida so‘zlashuvchilari tushungan ma’noni beradi”*°

Biz o‘zbek tarjimashunosligida tarjima hagidagi nazariy qarashlari alohida
ahamiyat kasb etgan mahoratli tarjimon olim G‘aybulla Salomovning: “Tarjima —
bu ilhom, yuksak iste’dod va intuitsiya bilan chuqur filologik bilim, tinimsiz
lug‘aviy mehnat hamda o‘rinli ilmiy sharhning qorishmasidan iborat nazariy-ijodiy
jarayon™!, degan fikriga qo‘shilamiz. Hagigatdan ham tarjima keng gamrovli
mahorat, san’at va butun bir fan sifatida faktlarni va ularni tavsiflovchi tilni bilish
va baholashni, tegishli til va magbul tatbigni oz ichiga olishi bilan xarakterlanadi.

Turli tillarning nutq normalarini va ularning tarixini o‘rganuvchi
tilshunoslikning o‘ziga xos fanlari bo‘lgan stilistika va tarjima bir-biri bilan
chambarchas bog‘ligdir. Stilistikani tillararo tushunish va kengroq ijtimoiy dinamika
konsepsiyasiga asoslangan matn talginining integratsiyalashgan fanlararo tadgiqoti
sifatida ko‘rish mumkin.

“Stilistika bu (yun. stylos — yozuv, xat tayoqchasi) degan ma’noni anglatadi,
tilning leksik-frazeologik, fonetik, morfologik, so‘z yasalishi va sintaktik sathlarda
sinxroniya va diaxroniya nuqtai nazaridan funksional qatlamlami mohiyati va o‘ziga
xosliklarini o‘rganadi”*?. Stilistikada parallel sinonimik til ifodalaridagi ma’ noviy
va ekspressiv nozikliklar, lisoniy birliklarning o‘zaro munosabatdosh variantlari
o‘rganiladi. Stilistika “adabiyot vositalarining uslubiy funksiyalarini o‘rganadi va
unda tilning kommunikativ va estetik tamoyillarini sintez gilish usullarini ochib
beradi”*?,

Tarjima stilistikasi turli tizimli tillar tizimining stilistik gonuniyatlari bilan
tanishtirish, turli uslubiy yo‘nalishdagi yozma va og‘zaki matnlarni tahlil, talgin va
tarjima qilish, madaniyatlararo farglarni hisobga olgan holda adekvat tarjima qilish
malakalarini shakllantiradi.

Har bir til o‘zining iboralari, idiomalari, frazeologik birliklari va turli ma’noli
so‘zlarning keng qo‘llanilishi bilan turli-tumandir. “Polisemiya — so‘zning ko‘p
ma’noliligini  anglatadi.  Polisemiya predmetlar, vogeliklar  o‘rtasidagi

° Mildred 1,. l,arson, Meaning-based transhltion. A guide to cross-hmguage equivalence. New York and London,
University Press of America. 1984. — 537 p.

10 Roger T. Bell, Translation and Translating : Theory and Practice. London: Longman, 1997, 5 — 299 p.

1 Canomos F. Tapxuma tamsumnapu. Fadgyp Fynom nomunarn Anabuér Ba canbaT Hampuétu. Tomkent, 1983, —
B.149-150

12 https://uzpedia.uz/pedia/uslubshunoslik

13 https://uz.wikipedia.org/wiki/Stilistika
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o‘xshashliklarni umumlashtirish natijasida, bitta so‘z doirasidagi turli xil ma’nolarni
shakllantirish usulidir**.

Ingliz tilidagi aksariyat so‘zlar polisemantikligini aytish mumkin. Misol
sifatida polisemantik lug‘atdagi “single” so‘zini olsak, u ingliz tilida ko‘p ma’noga
ega, masalan, 1) “one only” (“bitta”, “yakka”), 2) “not married” (“bo‘ydoq”), 3)
“separate from other things” (“alohida”, “yagona”).

Sinonim so‘zlarni o‘rganish uchun dunyo olimlari gator izlanishlar olib
borishgan bo‘lsa-da, zamonaviy tilshunoslar hali-hanuz ularning klassifikatsiyasi,
sinonim so‘zlar o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar va ularning hosil bo‘lish omillari,
shuningdek, sinonimlar ko‘p aspektli va polifunksional hodisa bo‘lganligi tufayli,
sinonimik gatordagi so‘zlarning ma’nolari o‘rtasidagi farq borasida ilm ahli orasida
ko‘plab bahs va munozaralar yuzaga keladi.

Tarjimaning ishonchliligi va muvofiqligini ta’minlash uchun tarjimon
sinonimlar, ularning toifalari va ma’nolari o‘rtasidagi farqlarni tushunishi
muhimligini ta’kidlash lozim. Sinonimlardan foydalanish orgali tarjimon
muallifning so‘zlarini to‘g‘ri anglab, ularni boshqa tilga aniq o‘girish imkoniyatiga
ega bo‘ladi.

Tarjima jarayonida go‘llaniladigan tarjima turlari va usullaridan foydalanish
muhim bo‘lgan tarjima vositalar(turlar)ining alohida o‘rni va vazifasi bor.

So‘zma-so‘z tarjima qilish hamda kalkalash wusullari keng targalgan
metodlardan biri bo‘lib, unda har bir so‘z o‘z lug‘aviy ma’nosiga ko‘ra tarjima
qilinadi. Bu tarjima usullari, asosan, asliyat tildagi ma’lum ibora, birikma yoxud
so‘zning ekvivalenti tarjima tilida mavjud bo‘lmaganda qo‘llaniladi. Asos sifatida
asardan qo‘yidagi misolni keltirish mumkin:

Asliyat matni: — O zing uchun o°l etim, degan gap bor, Mahmud... Yur,
darvozaxonaga kiraylik. Bir sir aytamen. Og‘zing-dan chigarma! Ko‘prikni
yondiramiz!.®

[.Toxtasinov, U.R.Yo‘ldoshev, A.A.Xamidov tarjimasi: “Die for your sake,
orphan, nobody else will help you. Makhmud, do you remember this saying? Let’s
enter your yard. Can you keep a secret?” and he blurted out at once.

K.Ermakova tarjimasi: “Die to save yourself, orphan, no one else will save you.
Remember the saying, Makhmud? Let’s go into our courtyard. Can you keep a
secret?” and he went on without pausing for breath, “We’ll burn the bridge, delay
the enemy, got it?”%’

So‘zlashuvda bot-bot go‘llaniladigan Asliyat matnidagi ibora (“o‘zing uchun
o‘l yetim”) o°zbek kitobxonlari uchun “magqsadga erishish uchun har bir kishi o°zi
harakat gilmog‘i lozim” degan ma’noni anglatadi. Ingliz tillarida Kkeltirilgan
tarjimalarda ibora o‘zbek tarjimonlari tomonidan So‘zma-so‘z tarjima qilingan,

14 https://imlo.uz/word/polisemiya

15 Koaupos I1. FOnxysnu tynnap / I1.Komupos. — Anabuér yukysnapu, 2018. — B.13.

16 Starry nights: novel / Bobur. Translators: 1.M. Tukhtasinov, U.R. Yoldoshev, A.A. Khamidov. Editor-in-Chief: E.
Muratova, Sh. Sirojiddinov. Editors: Elise Brittain (USA). — Samarkand: SamSIFL, 2018— P.52.

7 Qodirov P. Babur. Starry nights: novel/ translated by Carol Ermakova — France: La Maison de L’Ouzbekistan,
2021.-P.78.
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ingliz tarjimoni esa, modulyatsiya usuli orgali magol mazmunini ifodalashga
uringan. Ingliz tilida mavjud “if you want something done right, do it yourself”
gabilidagi maqollar ekvivalent sifatida tanlanishi ham mumkin edi.

Asliyatning tiliga mos muqobil variant topishi, uning ma’no va mazmun
xususiyatlarini  yoki shakli saqlangan yoki o‘zgartirgan holda berishi,
transliteratsiya, izoh berish va badiiy tarjimadan ko‘ra ko‘proq ilmiy tarjima
usullaridan foydalanganligi kuzatildi:

Navbatdagi misolda o‘zlashtirish va eksplikatsiya usullari yordamida kiyim
turini bildiruvchi “chakmon” realiyasining o‘zbek va ingliz tarjimonlari tomonidan
o‘girilgan variantidan namuna keltiramiz. Ikkala tarjima namunasida ham,
mutarjimlar realiyani transliteratsiya/transkripsiya usulidan foydalanib o‘girishgan
va qo‘shimcha ravishda matn ostida o‘zlashma so‘zga izoh keltirishgan, uni ingliz
kitobxoniga tanishroq bo‘lgan boshqga xorijiy realiya “caftan” orqali tushuntirishga
harakat gilingan. K.Ermakova izohda realiyani batafsilroq tushuntirishga harakat
qilib, kiyimni qishki va erkaklarga tegishliligi haqida ma’lumot qo‘shib ketgan.

Asliyat matni: Boshiga otasining gora jun chakmonini yopinib chiggan ekan.
Yomg‘irda ho‘l bo‘lib og‘irlashgan chakmon uning nozik bo‘yniga og‘irlik qildi.
[.Toxtasinov, U.R.Yo‘ldoshev, A.A.Xamidov tarjimasi: While running out from the
house for the meeting with Takhir, the girl had thrown over her head her father’s
black woolen chakmon. Having been soaked with the rain it became very heavy and
bulky. (Chakmon — caftan-type outerwear):

K.Ermakova tarjimasi: Robia had hastily thrown her father’s black woolen
chekmen over her head as she hurried out of the house to meet Tahir. (a long winter
kaftan, usually made of wool, and worn by men. (Translator’s note))®

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar
(Bobur)” romanida leksik-stilistik vositalarning tarjimada ifodalanishi” deb
nomlangan bo‘lib, ushbu bobda tarjima turlari va usullari, metafora, metonimiya va
kinoyalar tarjimasi, tarjimada idioma, o‘xshatish, vulgar so‘zlar va arxaizmlarning
ifodalanishi, o‘xshatish va gradatsiya san’atlarining tarjimada berilishi, mubolag-a,
evfemizm va tasviriy ifodalarning tarjima asarida aks etishi asoslangan.

Metafora hagida benihoya katta migdordagi ilmiy adabiyotlar yaratilgani,
adabiyotlarning aksariyatida metaforaning asosiy mohiyati o‘xshatish, qiyoslashdan
iborat ekanligi ma’lum. Manbalarga ko‘ra Aristotel o‘zining “Ritorika” asarida
metafora bilan o‘xshatish o‘rtasida katta farq yo‘qligini, yaxshi o‘xshatishni osonlik
bilan metaforaga aylantirish mumkinligini, ularning mohiyatida yaqinlik
mavjudligini ta’kidlagan.

Metonimiya so‘zi yunoncha metonimiya — “yangi nom qo‘yish” ‘“nomni
o‘zgartirish”, “qayta nomlash” demakdir. Makon va zamondagi o°zaro bog‘ligligi
asosida bir narsa va hodisaning nomini ikkinchisiga ko‘chirish metonimiyadir.

18 Komupos I1. FOmxysmu tynnap / I1.Kogupos. — Anabuér yukysnapu, 2018, -B.3

19 Qodirov P. Starry nights: novel/ Bobur. Translators: 1.M.Tukhtasinov, U.R.Yoldoshev, A.A.Khamidov. —
Samarkand: SamSIFL, 2018. — P.5.

20 Qodirov P. Babur. Starry nights: novel/ translated by Carol Ermakova — France: La Maison de L’Ouzbekistan,
2021.-P.18.
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Metonimiyada biror narsa yoki vogea-hodisaning nomi boshqasiga ko‘chiriladi va u
yangi nom bilan ifodalanadi. Biroq bu nomlanish narsalar o‘rtasidagi yaqinlik va
aloqgadorlikka asoslanadi. Bunda o‘xshashlik nazarda tutilmaydi. Boshgacha
aytganda, bir-biriga bog‘liq bo‘lgan ikkita predmet, belgi yoki holatning birining
nomi tejamkorlik tufayli ikkinchisini anglatadi, masalan:

Asliyat matnida: Bu yilgi ro‘za yoz chillasiga to‘g‘ri kelgan, jazirama kunlarda
tong sahardan kechqurun gorong‘i tushguncha tuz totmay och yurish ko‘p odamning
sillasini quritar, buning ustiga tashnalik azobi qo‘shilardi. Ro‘zadorlar kunni ganday
kech gilishlarini bilmay, tezroq qosh qorayishini intizorlik bilan kutishardi.?

[.Toxtasinov, U.R.Yo‘ldoshev, A.A.Xamidov tarjimasi:The fast of this year
concurred with the hottest summer days. One could eat and drink at night till the
dawn while there were shining stars in the sky, but one couldn’t even rinse one’s
mouth with water from the morning to the night before the first star appeared. It was
distressful to bear the hunger and particularly thirst during the whole long hot day.
People looked forward to the twilight, the evening pray.?

K.Ermakova tarjimasi: That year, the fast coincided with the very hottest days
of summer. You could eat and drink your fill at night, before dawn, while stars still
twinkled in the sky but you couldn’t even rinse your mouth with water from morning
until late evening, until the first stars shone again. Putting up with hunger — and
especially with thirst — all the long scorching day was real torture; everyone waited
impatiently for dusk, for the evening call to prayer.?

“Tuz totmoq ”-metonimik ko‘chim mahsulot va uning tarkibi o‘rtasidagi
aloqadorlikka asoslangan bo‘lib, “tuz totmoq”- “ovqat yemoq” mazmunini
ifodalaydi. Mazkur parchada metonimiya mubolag‘a hosil gilishda ham
ko‘maklashgani va ingliz tilida ekvivalent metonimik birikmaning mavjud
emasligini hisobga olgan holda o‘zbek va ingliz tarjimonlar bir xilda modulyatsiya
usulidan foydalangan holda “couldn’t even rinse one’s mouth with water”-“og‘izni
hatto suv bilan chaygamasdan yurmoq” deya tarjima qilishni ma’qul ko‘rishgan. Bu
borada tarjimonlar “fast” - bir muddat ovgat yemaslik, ro‘za tutmoq fe’li bilan
berishi yoki, abstain yoki refrain —o‘zini nimadandir tiyish fe’llari yoki “keep
themselves from eating” birikmasi bilan berishi va parafraza usulidan foydalanishi
mumkin edi. Birog bunda ham metonimiya, ham mubolag‘adan voz kechilishi
kuzatilgan bo‘lardi. Stilistik bo‘yoqdorlikni saqlashni maqgsad qilgan tarjimon
“couldn’t even eat a crumb” (“ushogqni ham yemaydi”’) metonimik birlikdan
foydalanishi mumkin. Asl nusxa matnida “tuz” orqali ovqat ifodalangan bo‘lsa,
ingliz tilida uni “crumb”- “ushoq” orqali berish mumkin.

Kinoya tasviriy vosita sifatida badiiylikda muhim o‘rin egallaydi. Aynigsa, asar
badiiyatida xalqchillik ruhini ta’minlashda uning ahamiyati benihoya katta. So‘z

2 Komupos I1. 1Onxysmu tyanap / I1.Kogupos. — Anabuér yukynmapu, 2018. — B.4.

22 Starry nights: novel / Bobur. Translators: I.M. Tukhtasinov, U.R. Yoldoshev, A.A. Khamidov. Editor-in-Chief: E.
Muratova, Sh. Sirojiddinov. Editors: Elise Brittain (USA). — Samarkand: SamSIFL, 2018. — P.8.

2 Qodirov P. Babur. Starry nights: novel/ translated by Carol Ermakova — France: La Maison de L’Ouzbekistan,
2021.-P.22.
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san’atkorlari undan foydalanar ekan, badiiylik mezonini o‘ziga xos tasvirlashda
unga alohida e’tibor bilan garaydilar.

Asliyat matni: — Maslahatingiz bilan tuzilgan reja sharofatli chigdi!l— dedi
Ahmad Tanbal uy egasiga mamnun ko‘z tashlab.

— Ha, Sherimbek endi jiyanini xavf-xatardan yaxshilab “xalos gilur”. Uning
eng nufuzli bekiga aylanish uchun Olatog‘dan ham oshur.

— Endi biz Boburning xatardan qo‘rqib qochganini xaloyigning qulog‘iga
yetkazmog‘imiz kerak. Bobur shunday paytda ota yurti Andijonni tashlab ketganini
xalg bilsin, undan ixlosi gaytsin. Ana undan so‘ng Jahongir mirzoning taxtga
o‘tirishiga hech bir monelik qolmas.?

[.To‘xtasinov, U.R.Yo‘ldoshev, A.A.Xamidov tarjimasi: — “Your plan is
succeeding!” Ahmad Tanbal told favorably to the master of the house.

—“Well, now Sherimbek “will avoid” him from troubles. He will do his best to
become the closest bey to Babur; he will take him over Alatau, thank God...”

— “Meantime we... we now... we tell people about Babur’s escape... just he’s
gone away from danger. Let them know how Babur left his native Andijan in such
a difficult time. After this... then Jahongir Mirza will ascend the throne.?

K.Ermakova tarjimasi: “The plan we hatched on your advice could not have
turned out better!” he said amicably.

“Yes.Now good old Sherimbeg will lead his nephew out of danger. He would
crawl out of his own skin to become Babur’s most trusted beg, he’ll take him beyond
Alataut, Allah be praised...”

“And we... now we... shall spread rumours that Babur has fled... He ran from
danger, and that’s that. Let them know how Babur abandoned his native Andijan in
its hour of need. And then afterwards.... Prince Mirza Jahangir will take the
throne.”?®

Yugoridagi misolda kinoya sifatida ishlatilgan birikma Asliyat matnida
qo‘shtirnoq ichiga olinib, so‘zlar ko‘chma ma’noda ishlatilayotganligiga ishora
qilinadi. O‘zbek tarjimonlari matnda kinoyani ajratib ko‘rsatish uchun punktuatsion
belgilardan foydalangan bo‘lsa, ingliz tarjimoni ulardan umuman foydalanmagan va
kitobxonning o‘ziga kinoya mazmunini anglashni kitobxonga qoldirgan. Mazkur
parchada Sherimbekning sa’y-harakati tufayli, yosh Bobur aslida xavfdan xalos
bo‘lish o‘rniga yovuz niyatli beklar tuzog‘iga tushishini beklarning suhbati
davomida tushunish mumkin bo‘ladi.

Quyida asliyat matni va tarjima matnlarida uslubiy vositalarning qo‘llanilishini
asarning bir bobi misolida keltirilgan tahlilni havola gilamiz:

1-diagramma. Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar (Bobur)” romanida
qo‘llanilgan leksik-stilistik vositalar, ularning o‘zbek va ingliz tarjimonlari
tarjimalarida aks etishi (1-bob misolida)

24 Komupos I1. 10nxysmu tyanap / I1.Koxupos. — Anabuér yukyrmapu, 2018. — B.24.

25 Starry nights: novel / Bobur. Translators: 1.M. Tukhtasinov, U.R. Yoldoshev, A.A. Khamidov. Editor-in-Chief: E.
Muratova, Sh. Sirojiddinov. Editors: Elise Brittain (USA). — Samarkand: SamSIFL, 2018. — P.40.

% Qodirov P. Babur. Starry nights: novel/ translated by Carol Ermakova — France: La Maison de L’Ouzbekistan,
2021. - P.61.
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Asliyat matnining tahlilga tortilgan gismida muallif tomonidan 47 ta metafora,
26 ta epitet (sifatlash), 11 ta o‘xshatish (simile), 32 ta metonimiya va 27 ta
mubolag‘a san’atlarining qo‘llanilish holatlari kuzatilgan bo‘lib, o‘zbek tarjimonlari
[.To‘xtasinov, U.Yo‘ldoshev, A.Hamidov tarjimasida metafora 21 ta, epitet
(sifatlash) 17 ta, o‘xshatish (simile) 8 ta, metonimiya 12 ta va mubolag‘a 12 ta
holatda aks etgan.

Kerol Ermakovaning tarjimasi esa, tahlilga olingan matn doirasida metafora 37
ta, epitet (sifatlash) 28 ta, o‘xshatish (simile) 9 ta, metonimiya 15 ta va mubolag‘a 7
ta holatlarda gayd etildi.

Ragamlardagi tafovut ikkala tarjima asarlarida ham asliyat matniga nisbatan
kamrog holatlarda leksik-stilistik vositalardan foydalanilganligini ko‘rsatadi. Ba’zi
hollarda leksik-stilistik vositalar tarjima qilinmasligi, boshqga turdagi stilistik vosita
yordamida tarjima qilinishi, yoki fagat mazmunining o‘girilishi holatlari kuzatiladi.
Ba’zan esa, tarjimonlar tomonidan kompensatsiya sifatida stilistik bo‘yoqdorlikni
oshirish magsadida, matnning boshga gqismlarida leksik-stilistik vositalarning
qo‘llash holatlari ham uchraydi.

“Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar (Bobur)” romani tarjimasida
milliy koloritni aks ettiruvchi so‘zlar tahlili” deb nomlangan uchinchi bobda
maqollar va ularning tarjimasidagi yondashuvlar, “Yulduzli tunlar (Bobur)” asarida
maqollar tarjimasi, “Yulduzli tunlar (Bobur)” asarida realiyalarning tarjimadagi
mohiyati va tadqiqi yoritilgan.

Bilamizki, har bir millat madaniyatini, gadriyatlarini va e’tiqodini, umuman
xalgning o‘ziga xos jihatlarini ifodalashda til eng muhim omildir. Biz tadqiq
gilayotgan ikki nogardosh ingliz va o‘zbek tillari ham bundan mustasno emas.

Magol va matallar tarjimasida muvaffagiyatga erishish masalasida ish olib
borgan tilshunos va tarjimashunos olimlar maqollar to‘g‘risida turlicha
yondashadilar, ularni har xil tasniflaydilar hamda tarjimonlarga yakuniy taklif
hamda fikr-mulohazalarni tagdim etadilar. Jumladan, V.Teliya tilshunos va
folklorshunos olim sifatida madaniyatni til bilan bog‘ligligida paremiologiya
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sohasidagi rolini alohida ta’kidlaydi. U maqollarni “direct cultural signs” deb
ataydi?’. Bizningcha, olim bu orgali magollar butunlay xalgning madaniyati, urf-
odati, o‘tmishi va kelajagi bilan bog‘ligligini ko‘rsatuvchi omillar ekanligini nazarda
tutgan.

Tilshunos Nayda: “Biror xalq tilini o‘rganishda uning madaniyatini ham
o‘rganish muhim ekanligini ta’kidlab, til va madaniyat bir-biriga chambarchas
bog‘liq ravishda rivojlangan o‘xshash sistema”?8, deb tariflasa, mashhur tilshunos
Sepir ularni “Tildagi so‘z boyligi insoniyatning jismoniy va ijtimoiy atmosferasi
orgali vujudga kelgan?ligini aytadi. Mider®® (2004) maqollarni strukturasiga ko‘ra
tasniflasa, amerikalik bir guruh tilshunoslar maqgollarni umumiy mavzusiga garab
guruhlashni taklif gilishadi.

O‘zbek tarjimashunos olimi G*.Salomov magol, matal va idiomalar tarjimasi
muammolariga bag‘ishlangan “Maqol va idiomalar tarjimasi” kitobida “Agar
mendan: tilda ham mo‘jizalar bo‘ladimi? - deb so‘rasalar, men: agar bo‘lsa, tilning
mo‘jizasi undagi maqol, matal va idiomalardir, deb javob gilgan bo‘lar edim™3!, deb
xitob qiladi. B.Jo‘rayevaning o‘zbek xalq maqollarining gisqacha sinonimik
lug‘atida “Maqollarning matallardan asosiy farqi ularning idiomalashgan ko‘chma
ma’noga ega ekanligi va matallarning bu xususiyatga ega bo‘lmay, faqatgina to‘g‘ri
ma’noda qo‘llanishida ko‘rinadi®?, degan fikri ham bejizga emas.

Darhagigat, magollarni tarjima qilish hagida gap ketganda, tilning milliy
koloritini yoki madaniy mohiyatini saglab golish hal giluvchi ahamiyatga ega
bo‘ladi. Tarjimon milliy koloritni saqlab, tarjima jarayonida tilning madaniy
merosini yo‘qotib qo‘ymasligini ta’minlay olishi muhim ahamiyatga ega.

Magollarning  lingvokulturologik  xususiyatlariga to‘xtalar ekanmiz,
millatlarning o‘ziga xos milliy xarakteri va mentaliteti haqida so‘z ochmay ilojimiz
yo‘q, albatta. Chunki xalgning o‘ziga xos madaniyati, tarixi va urf-odatlarini ixcham
holatda yetkazib beruvchi xalg magollari xalgning mentalitetini ifodalashda
yetakchi o‘rinda turadi. Magollar bu xalgning madaniy merosidir. Ularda o‘sha
xalgning barcha o‘y-fikrlari, dunyoqarashi, turmush tarzi, fe’l-atvori va e’tiqodi aks
etadi.

Demak, har bir millat o°ziga xos tavsiflarga ega ekan, bu ularning maqollariga
ham ta’sir etmay qolmaydi. Hatto maqollardagi mavzular o‘xshash bo‘lsa-da,
ulardagi obrazlar takrorlanmasligi bilan ajralib turadi. Aynan ana shu tasvirlar
magqollardagi milliy bo‘yoqdorlikni ta’minlaydi.

L.S.Barxudarovning: “Mugqobilsiz leksika — bir tildagi leksik birliklarning
boshqa tilda to‘liq yoki gisman muqobilga ega bo‘Imasligidir®, deb ta’riflaganidek,
tilda oz aksini topgan milliy realiyalarni lingvokulturologiyada muqobilsiz leksika,

27 Tenusa B.H. Tursl A36IK0BBIX 3Ha4eHuii. CBA3aHHOE 3HAYEHHUE CJI0Ba B A3bike. M.: Hayka, 1981. — C.281
28 Nida E.A. Words and Thoughts. Research Article. UBS Translations, Volume 25, Issue 3.

2 Cennp D. V3OpaHHble TPy Ibl N0 S3BIKO3HAHMIO M KyJibTyposiorn. M.: ITporpecc, 1993. — C.185

30 Mieder,W. A Dictionary of American Proverbs . Oxford University Press, 1996; — 736 p.

31 G¢. Salomov, ’Magqol va idiomalar tarjimasi, T: -1961, — B.3

32 K3y/paesa b. V36ek xank MaKOJUTAPUHUHT KHCKaya CHHOHUMUK JiyFatu. —Tomkent: ®AH, 2006. — B.10
3 Bapxynapos JI.C. SI3bik u nepeson. M.: MexayHap. otHomenus, 1975.— C.59.
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ya’ni muayyan xalgning milliy madaniyatiga xos bo‘lgan narsa va hodisalar
tushunchasi doirasida o‘rganiladi.

Ta’kidlash joizki, P.Qodirovning “Yulduzli tunlar (Bobur)” romanida ingliz
tiliga gilingan asar tarjimasida o‘sha millatga doir bo‘lgan, turmush tarziga Xos
bo‘lmagan so‘zlar ko‘p uchraydi. Masalan, kiyim-kechak, uy-ro‘zg‘or buyumlari,
urf-odat nomlari hamda tarixiy davrdagi millatning lavozim gatlamlari va bunday
so‘zlar ekzotizmlardir.

Quyidagi jadvalda turkiy davlatlarga xos, ingliz tilida so‘zlashuvchi millatlar
uchun deyarli tanish bo‘lmagan va ingliz tilida sinonimlari, ekvivalenti bo‘lmagan
so‘zlar-ekzotizmlarga namunalarni keltiramiz:

chalma a muslim headwear

piala an Asian cup

charyks shoes with a bad quality made of skin

novker man-at-arms in the service of the feudal aristocracy or the
ruler

kurpacha | anarrow quilt
chekmen overclothes a type of the oriental robe made of the baize of
camel’s hair

tagoyi mother’s brother

namaz a prayer

hanaka a hospitable to strangers
mahallya | a district

aruz a type of versification,

tandyrs a clay stove used to bake bread
mushoira | competition of poets

myurids Students

Bu leksikalarning aynan milliy koloritni beradigan muvofiglari bo‘lmaganligi
bois ba’zi o‘rinlarda izoh orqali berilgan. Bu kabi ekzotizmlar, odatda, tarjima
qilinmaydi va ular nutqqa joziba berish uchun ishlatiladi.

Ekzotizmlarga namuna sifatida yana quyidagi turlarga ajratiladi:

1) Pul birliklari hamda o‘lchov birliklari: akcha, tanga, dang, dirham,
mescals, arshin;

2) Unvon va martaba nomlari: mirza — a title used after a name or a secretary
of minister, beks —minister, dervish — a member of muslim religious group who
vowed to live a life of poverty;

3) Davlat organlari: Bazaar — a market place in an Eastern country, Medreses
—an educational institution particularly for Islamic religious instruction, Minaret —
the tall tower or a masque from Arabic “manora” — lighthouse;

4) Ozig-ovqat va ichimlik nomlari: kebab — roast meat; maynob — sort of wine;
kavurdak-the roast (meat); maynob — a perennial flavored wine like cognac;
mastava- the name of the rice soup with vegetables;
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5) Kiyim-kechak nomlari: turban — a man’s headdress, worn especially by
Muslim, made by swathing a length of linen, silk, etc. around the head or caplike
base; chapan — variant of caftan; chariks — shoes; chakmon — outerwear; duppi —
man’s head wear Kabi leksemalar asar tarjimasida keltirilgan.

Yuqoridagi fikrlarga muvofiq tarzda, tadgigotimizdagi asarda keltirilgan
realiyalar o‘zining asl ma’nosida, jumladan, bir qancha semantik belgilari sifatida
quyidagilarni alohida ta’kidlash joiz: 1) Tarixiy davrlardan buyon gqo‘llanilgan
leksemalar mahsuli sifatida; 2) Turkiy xalglar hayotiga (turmush tarzi, madaniyati,
ijtimoiy va tarixiy rivojlanishiga doirligiga ko‘ra; 3) Ingliz madaniyat vakillari
uchun notanish hisoblangan narsa-buyumlarni ifodalashiga ko‘ra; 4) Milliy va
tarixiy koloritga ega bo‘lganligiga ko‘ra, shuningdek, o‘zga tillarda aniq
ekvivalentiga ega bo‘lmasligiga ko‘ra asoslandi.

Shunday qilib, asarning asl mazmun-mohiyatini berishga erishish uchun
tarjimon ikki tilning hayotiy yashash tarzi, madaniyati, san’ati, urf-odat va
an’analari, qadriyatlari kabi tushunchalardan xabardor bo‘lishi zarur, degan xulosani
aytish mumekin.

Bob oxirida tanlangan tadgiqot obyekti ikki xalgning madaniy, ijtimoiy hayoti,
boy urf-odat va an’analarini o‘zida yorqin aks ettiruvchi va shu xususiyatlari bilan
boshga Yevropa milliy madaniyatida takrorlanmaydigan, o‘ziga xos birliklar sifatida
yoritilganligi ochiglandi.

Qolaversa, Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar (Bobur)” romanining
tarjima versiyasidagi realiyalar tahlili turkiy xalglarning ingliz tilidan o°zbek tiliga
tarjimasi o‘zbek kitobxoniga turkiy xalglarning rasm-rusumlari, yashash tarzi,
ruhiyati, madaniyati, mentaliteti, milliy xarakter borasida tasavvur hosil gilishga
yordamchi manba bo‘lib xizmat qiladi.

XULOSA

Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar (Bobur)” romanining inglizcha
tarjimalarida lingvostilistik xususiyatlarni tadgiq qilish natijasida quyidagi ilmiy-
nazariy xulosalarga kelindi:

1. Tarjima murakkab va ko‘p qirrali faoliyat turi bo‘lib, bu shunchaki bir tildan
boshqasiga o‘girish emas, balki bir millat madaniyati, dunyogarashi, mentaliteti, urf-
odat va an’analari hamda tarjimon mahorati bilan o‘girilgan olamning lisoniy
manzarasini boshqa millat vakillariga to‘g‘ri va tushunarli gilib yetkazib berishida,
tilshunoslikning til uslublarini o‘rganishga bag‘ishlangan, adabiy xilma-xilligini
turli kommunikativ vaziyatlarda ishlatish me’yorlari va qoidalarini tavsiflaydigan
stilistika va uning vositalari mohiyatini anglash muhim hisoblanadi. Buni tadgigot
obyekti tarjimasidagi lingvostilistik xususiyatlar tahlili ham isbotlaydi.

2. Tarjimon sinonim so‘zlarning to‘g‘ri tanlashi orqali, o‘z o‘rnida, original
asar matniga nisbatan adekvat tarjimani amalga oshirishi mumkin. Sinonim so‘zlar
tarkibidagi konnotatsiyalar va vazifalar xilma-xilligi esa, u ko‘zlagan maqsadga
erishish imkoniyatini yaratganligi asoslandi.
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3. Tarjimada ishonchlilik va adekvatlikni ta’minlash maqsadida, tarjimon
metafora, metonimiya, kinoya, idioma, oksimoron, antiteza, mubolag‘a, evfemizm,
o‘xshatish, gradatsiya kabi leksik-stilistik vositalarning tarjimadagi ifodasiga garab,
sinonim va ularning turlari, ma’nolari o‘rtasidagi farqlar tushunchaga ega bo‘lishi,
sinonim so‘zlarning qo‘llanilishiga ko‘ra vazifasidan kelib chiqib, tarjimon
muallifning ko‘zlagan maqsadini anglashi va so‘ng uni boshqa tilda o‘girishi
mumkinligi oydinlashadi.

4. Tadqiqot jarayonida o‘zbek tilidan tarjima matnida keltirilgan ingliz tilida
ekvivalenti bo‘lmagan so‘zlarning fonetik o‘zlashganlar ot so‘z turkumida izchilrog
kuzatilgani, grafik o‘zlashganlar jarayonida so‘zlar gator imloviy o‘zgarishlarga
uchragani, o‘zbek tilidan olingan bir qator xususiyatlar ingliz tiliga ko‘chgani hamda
so‘zma-so‘z tarjimada keltirilganligi ayonlashadi.

5. Leksik tizimining ajralmas gismi bo‘lgan til, xalglarning milliy-madaniy
leksemalarni o‘rganish muhim nazariy va amaliy ahamiyatga ega bo‘lib, kiyim-
kechak, xo‘jalik ishlari, qurol-aslaha, o‘simlik, qush va hayvon nomi bilan bog‘liq
etnomadaniy leksemalar sof milliy-mental giymat kasb etadi, bu esa, muayyan
etnomadaniy leksema o°‘zbek milliy madaniyatida stereotipik xususiyat kasb etishida
namoyon bo‘ladi.

6. Ikki til etnomadaniy leksemalar fondini tahlil gilish orgali, ularning
rivojlanishi va vujudga kelishida tarixiy, etnik, maishiy omillarning ikkala xalq
hayotining turli jabhalarini aks ettiruvchi davrlarga oid leksik birliklardan tashkil
topganligi sababli muhim ahamiyat kasb etishi kuzatildi.

7. Har bir millat o‘ziga xos tavsiflarga ega ekan, bu ularning maqollariga ham
ta’sir etmay qolmaydi. Magollarni tarjima qilishda, avvalo tilning milliy koloritini
yoki madaniy mohiyatini saqlab qolish hal qiluvchi ahamiyatga ega bo‘ladi.
Tarjimon milliy koloritni saglab, tarjima jarayonida tiling madaniy merosini
yo‘qotib qo‘ymasligini ta’minlay olishi lozim. Hatto magqollardagi mavzular
o‘xshash bo‘lsa-da, ulardagi obrazlar takrorlanmasligi bilan ajralib turadi. Aynan
ana shu tasvirlar maqollardagi milliy bo‘yoqdorlikni ta’minlashga xizmat qiladi.

8. Tadqiqot asarida keltirilgan realiyalar o‘zining asl ma’nosida, jumladan, 1)
Tarixiy davrlardan buyon qo‘llanilgan leksemalar mahsuli sifatida; 2) Turkiy xalglar
hayotiga (turmush tarzi, madaniyati, ijtimoiy va tarixiy rivojlanishiga) doirligiga
ko‘ra; 3) Ingliz madaniyat vakillari uchun notanish hisoblangan narsa-buyumlarni
ifodalashiga ko‘ra; 4) Milliy va tarixiy koloritga ega bo‘lganligiga ko‘ra; o‘zga
tillarda aniq ekvivalentiga ega bo‘lmasligiga ko‘ra alohida semantik belgilariga ega
sifatida kuzatib, tahlilga tortish mumkin.

9. Realiyalar o‘z mohiyati, xususiyatlari va vazifalariga ko‘ra terminlarga
o‘xshab ketadi. Bir garaganda realiya terminlarga juda yaqin turadi. Zero, termin
0‘z-o‘zidan, paydo bo‘lmaydi, balki zarurligi, jamiyatda unga ehtiyoj mavjudligi
bois yaratiladi. Realiya va terminlar orasidagi farqlarni ajratadigan bo‘lsak, realiya
xalq tomonidan tabiiy ravishda nomlanadi va milliy, tarixiy bo‘yoqqa ega bo‘lishi
bilan ajralib turadi.
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10. Tadqiqot davomida ekvivalent bo‘lmagan so‘z birikmalarini uzatishning
asosly transkripsiya/transliteratsiya, tasniflash, tavsifiy yoki taxminiy tarjima,
umumlashtirish, aniqlashtirish singari usullarini bayon qilinib, o‘zlashganlarni
umumiy ingliz etimoni bilan tarjima gilishda duch kelgan giyinchiliklar tahlillash,
ularning leksik va semantik tasnifini yanada kengroq ishlab chiqishda so‘zlarning
ikkita katta guruhiga tayanildi: 1) milliylikka xos bo‘lgan so‘zlar, 2) leksik
baynalmilal so‘zlar (umumiy turkiy etimoniga oid).
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Aokropa ¢puiocodun (PhD))

AKTYaJILHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl AuccepTanuu. B pesynbrare
CTPEMUTEIIGHOTO Pa3BUTUS MUPOBOTO MEPEBOJIOBEICHUS TMPEACTABUTEIN PA3IMYHBIX
obuacreii crpeMsTes K 0oJiee rTyOOKOMY HOHUMaHHIO MEKb3bIKOBO KOMMYHHKALIUH U
MEXKKYJIBTYPHOTO  B3aUMOJICHCTBUSI C  IIEJBI0  yCTaHOBJICHUS  3(PQEKTUBHOTO
corpyaHuuectBa. DopMHUpPOBAHKE TAKUX BAKHBIX MEKIMCIUILUIMHAPHBIX CBSI3EH, Kak
SBBIK, JIMTEPATYPa U MEPEBO/I, TIO3BOJIIET PACKPHITh OCOOEHHOCTH KaXKIIOTO SI3BIKA. JTO
MIPOSIBJIICTCS B PACTYIIEM 00ObEME UCCIIEIOBAHMI, MOCBSIIIEHHBIX 3HAYEHUIO SI3bIKA, DU
U JIMYHOCTU B PACKPBITUM TpaHEH KaKIOro MPOU3BEICHHUS, U3YYCHUH OCOOCHHOCTEH
KYJIBTypbl, UICTOPUM U HCKYCCTBA KAaKIOIO HApoAa, a TAaKKe TapMOHHMHU ATHX TpPeX
SI3BIKOBBIX €/IMHUII U MX OTPAXKEHUS B OOIIIECTBEHHOM >Kn3HU. Beb B mpotiecce neperojia
BOKHOE 3HAUCHHE MPHUOOPETAET OIPEACICHUE CTEMEHU COOTBETCTBHS SI3BIKOBBIX U
JIUTEPATYPHBIX €IUHUIL XYA0KECTBCHHBIX MPOM3BEICHUI OpUTHHAITY, 0ojiee TITyOoKoe
HAy4YHO-TEOPETUYECKOE U3YUEHHUE JIMHTBOCTWIMCTUYECKUX ACIIEKTOB, & TAKXKE HAYYHOE
000CHOBAHUE BOIPOCOB UCCIICIOBAHUSI CJIOB, OTPAXKAIOIIUX HAIIMOHAJIBHBIA KOJIOPUT.

Psn dbyHaaMeHTaIBHBIX MPOEKTOB, OCBEIIAIOIINX BO3MOXKHBIE MPOOJIEMBI B
MHPOBOM TI€PEBOJIOBEJICHUN U CIOCOOBI UX IMPEOJOJICHHS, OTKPHIBACT IITHUPOKHUE
BO3MOXHOCTH JJI1 TI€PEBOJla TEKCTa Ha CTHIKE JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUUECKUX H
JIMHTBOCTWJIMCTUYECKUX HAINpaBJICHUM JIUTEPATypPOBEACHUS, JUHTBUCTUKUA U
nepeBoioBeIcHUS. JIEKCUKO-CTUIIMCTUYECKOE CPABHUTEIBLHOE H3YyYEHUE TaKHUX
JUTEPaTypHBIX CPEACTB, KAK METOHUMHUs, MeTaopa, CHHEKI0Xa, UPOHHUSI, SIIUTET,
rumnep0Ooiia, a TaK)Ke UCCIIeIOBaHUE OCOOCHHOCTEH MpueMa Tpajallii B MEPEBOJIC
npuoOpeTaeT Ype3BbIYAMHO Ba)XHOE 3HaueHWe. TakuM o0pa3oMm, TIIyOOKuit
CPaBHUTEIIPHO-TUIIOJIOTHYECCKUM aHAIM3 HWJHOM, aHAJIOroB, 3B(QEMU3MOB U
00pa3HbIX BBIPAKEHUI B Mpoliecce MepeBoja, a Takke 0OOCHOBaHUE CYUIHOCTH
CJIOB, CBSI3aHHBIX C pEIUTHE U O0O0bUasIMU, U peajuid, OTHOCSIIUXCS K
HaIlMOHAJLHOMY KOJIOPUTY, B IEPEBOJEC IPOU3BEICHUS SPKO JIEMOHCTPUPYET
MEXKbSI3bIKOBbIC HAITMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE PA3INYMSL.

B roapl HE3aBUCMMOCTH B HalIE€d CTpAaHE PE3KO BO3POCIO BHUMAHHUE K
NEepeBO/ly TMPOM3BEICHUN Y30€KCKMX TMHcaTelied ¢ Y30€KCKOro s3blka Ha
WHOCTpPaHHBIC S3bIKU. B CerogHsmHeM HOBOM Y30€KHCTaHE CTPEMHUTEIbHOE
pa3BUTHE HAYKU U TEXHUKH, PACTYIIHN UHTEPEC K U3YUCHUIO Y30EKCKOM KYJIbTYPhl
KaK MpeICTaBUTENsI BOCTOYHBIX HAPOJIOB B 3alaIHBIX CTPAHAX, a TAK)KE CTPEMJIICHUE
YUTaTh MPOU3BEJCHUS MPEACTABUTENICH COBPEMEHHOW JIMTEpaTyphl Hapsay C
PYKOIUCSIMU, SBISIOIIUMUCS HACIEANEM HAIINX BEJIUKHUX NPEAKOB, C KaXKIbIM THEM
yCUJIMBAIOTCA. B Xoje MmpoBOAuMMBIX B Halied cTtpaHe pedopM clioBa HaIEro
Ope3uJieHTa O TOM, 4TO: «MBbl MOCTaBWIM Tiepes, cOOOW BEIMKYIO Ieidb —
dbopmupoBanue pyHgamMeHTa HOBoro PeHeccanca B Hallel CTpaHe, U ¢ TOU IEJbIO
JIOJKHBI CO3/IaTh CPEly M YCIOBHS JIJIsl BOCIIUTAHKS HOBBIX Xope3mu, bepynu, UOH
Cuno, VYnyroexoB, HaBom u baOypoB. Baxuelmumu ¢daktopaMu B 3TOM
HCTOPUYECKOM MPOLECCE, HEOThEMJIEMOM YaCThbIO HAIIEHd HAIMOHAJIBHOU WICH
SBJISIIOTCS.  pa3BUTHE OOpa3oBaHWUS W BOCMUTAHWSA, HAyKW W HWHHOBAIIWH,
YTBEPKICHHUE 3J0POBOTO 00pas3a IKU3HH»!, Bce OONbIIE BOOTYIIEBIISIOT
npeAcTaBUTeNIe Hayku U oOpasoBanus. CrenoBaTenbHO, NepeBoAbl  Ha

! TTocnanue Ipesunenta Pecny6muxn V36ekucran IlaBkata Mupsuéea Omuit Maxucy. 29 nexa6ps 2020 roza.
https://president.uz/uz/lists/view/4057
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WHOCTPAHHBIE S3bIKM XYJ0’KECTBEHHBIX ILIECIEBPOB, OTHOCSILIMXCS K TBOPYECTBY
TaKUX KPYIHBIX JesiTeNiel y30ekckoil muteparypsl, kak A0aynna Kagsipu, Yynmnas,
[Mupumxyn Kanapipos, a Takxke poman I1.KamgsipoBa «3Be3gubie HOun (baGyp)»
MIPU3BaHBl YJIOBJICTBOPUTh KaK 3apyOC)KHBIX YUTATEICH, TaK M WX HHTEPEC K
M3YUYCHHUIO AYXOBHOTO MHPA, BBICOKOTO XYJ0>KECTBEHHOT'O MBIIIJIECHUS, UCTOPUU,
TpaJMIIMM U LIEHHOCTEH y30eKkckoro Hapona. Takxke pomaH mucaTens «3Be3HbIC
Houu (babyp)», UMeromuii BEICOKYIO Xy I05KECTBEHHYIO [IEHHOCTh, U €r0 MEPEBO/IbI
OTKPBIBAIOT IIUPOKUE BOZMOKHOCTH JIJIsl IEPEBOTYECKON HAYKU.

JaHHas quccepranysi B ONPENEIICHHOW CTENEHU CIIYXKUT peallu3allid 3aj1ad,
oTpaxeHHBIX B Ykazax [lpesunenta PecnyOnmku V36ekuctan NeVII-5847 «O06
yTBepkaeHnn KoHuenuu pa3BUTHs CUCTEMBI BhICIIEro o0pa3oBanus Pecryonuku
V36exuctan 1o 2030 romga» ot 8 okTsa6ps 2019 roga, Ne VII-60 «O Crpateruu
pa3Butusi HoBoro Y36ekucrana Ha 2022-2026 rone» ot 28 suBaps 2022 rona,
NoeVII-158 «O Crparerun «Y36ekucran - 2030», [loctanoBnenusx Ilpe3unenra
PecniyOmuku Y36ekucran ot 11 centsaops 2023 roma, NellI1-2789 «O mepax mo
JaJbHEUIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO JIEATEIIBHOCTH AKaJIEMUH HayK, OpraHU3alllH,
yIpaBJIeHHs U PUHAHCUPOBAHUS HAyYHO-UCCIEA0BATEIbCKOM ACSITEIBHOCTU» OT 17
dbespasis 2017 roga, Ne III1-3775 «O MONMONMHUTENBHBIX MEpPaxX IO TMOBBIIICHUIO
KadyecTBa 00pa30BaHUS B BBICHIMX Y4YEOHBIX 3aBEJCHUAX U OOECICUCHUI0 HX
AKTUBHOTO YYacCTHsl B MAaCIITAOHBIX pedopMax, MPOBOJUMBIX B CTPAHE» OT S5 UIOHA
2018 roma, Ne IITI-5117 «O Mepax Mo NOJHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIN YPOBEHD
JIEATEIIBHOCTH 110 TOMYJIIpU3allii U3YUeHUs] UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PecryOunnke
V36ekuctan» ot 19 mas 2021 roga, a Takke B JAPYTUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
JIOKYMEHTOB OTHOCHUTEJIBHO JaHHOU C(epbl NeATEIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE UCC/IEOBAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSAM PA3BUTHUSA
HAYKH ¥ TexHos10ruil PecnyOimku. /(nuccepralinoHHOE HCCIIETOBAHKUE BBINIOJIHEHO
B COOTBETCTBUU C NPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM PA3BUTHUSI HAYKU U TEXHOJIOTUMN
pecniyonuku [ «DopMupoBaHre CHCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJCH B COIMAIBHO-
IPaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJbTYpPHOM, IYXOBHO-OOpa30BaTEIbHOM pPAa3BUTUU
UH(OPMAITMOHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATUIECKOTO FOCYIapCTBa, a TAKXKE CTIOCOOBI
WX pean3alum.

CreneHb M3YyYeHHOCTH NpoOJeMbl. B MUpOBOM nNEepeBONOBEIECHUN OBbLI
CO3/aH PsJl BAXKHBIX HAYYHBIX TPYJOB, MOCBSIIEHHBIX pa3pabOTKE TEOPETUUECKUX
OCHOB IE€PEBOJOBE/ICHNS, METOIAM U BO3MOYKHOCTSIM IEPEBOJA TEKCTA, a TAKXKE
TPYAHOCTSIM, KOTOpPhIE MOTYT BO3HHMKHYTbH B IpOIlECCE MEepPEeBOia, U Crocodam ux
npeojosieHus. Takke 3aciyKUBaeT 0co00r0 BHUMAHMS TOT (DAaKT, YTO U3BECTHHIE
pycckue ydeHsle, Takue kak M. Penxep, B. Bunorpanos, C. Biaxos, C. ®nopun?,
BHECIIM CBOHM BKJIaJ B (DOPMHUPOBAHKE MEPEBOOBEACHHS KaK OTIACIBHONW HAYKH, a
KpynHbI€ 3apy0OekHbIe iepeBoaoBenbl, B uactHoctu Jx. C. Kardopa, C. bacuer, I1.
Heromapk®, paboTanu Haj CHCTEMAaTH3alliell METOIOB MEPEBOJa M HM3ydeHHEM
Pa3JIMYHBIX MOJIXOA0B K JOCTHKEHHUIO aJIeKBaTHOTO MEPEBO/IA.

2 Penxep .M. Teopus mepesoma U TNepeBomueckas mnpaktuka. P.Bament, 2004.; B.B.Bunorpamos, “O

xynoxectsernoii pose”. (1930).; C.Bnaxos, C.®@nopun. Henepepoaumoe B nepepoje. P. Banent, 2012. -406.c.

3 Catford J.C.A linguistic Theory of Translation. — Oxford: Oxford University Press, 1995. — 110 p. Robinson D.
Becoming a Translator. An Introduction to the Theory and Practice of Translation. — New York: Routledge. 2003.
— 318 p. Bassnett, Susan. “Translation Studies. London and New York. “Routledge (2005). Bringing the News Back
Home: Strategies of Acculturation and Foreignisation. Language and Intercultural Communication 5.2 (2002): 120-
130.; Newmark, Peter. About translation. Vol. 74. Multilingual matters, 1991. -184 p.
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MoOXHO C YBEpEHHOCTBIO YTBEPXKIaTh, UTO TEPCHEKTUBBI Y30EKCKOMH
IEPEBOAUYECKOMN AEATEIbHOCTH Ha CETOIHALIHUM IEHb BKIIIOYAIOT B CE0s HE TOJBKO
NEpeBO, 3apyOEKHBIX IMPOU3BEICHUI Ha Y30€KCKHUH S3bIK, HO U IIEPEBOA
IPOU3BEJICHUI y30€KCKOM TUTEpaTypbl HAa MUPOBBIE A3BIKU. [Ipy 7TOM KpUTHUYECKHE
CYKIEHMSI O IEPEBOJIE NTPOU3BENCHUN Y30€KCKOU JTUTEpaTypbl HA MUPOBBIE SI3bIKU
HallUIW OTPAXEHUWE B HAYYHBIX TpyJax COBPEMEHHBIX HccaeaoBarenei. B
YaCTHOCTH, B PA3BUTUHU COIMOCTABUTEIBHOTO S3BIKO3HAHUS, CPABHUTEIBLHOTO
JUTEPATYPOBEACHHS U COBPEMEHHOI'O NEPEBOJOBENCHUA B Y30eKkucTtaHe padOThI
I'.CanomoBa, K.Mycaesa, M.bakoeBoii, .I"'apypora, O.Mymunosa, H.KambapoBsa,
M.HUpuckynosa, K. TyxraeBoi* HMEIOT TEOPETHKO-METOMOJIOIHYECKOE 3HAYEHHE.
Hapsiny ¢ »53TtuMm, wucciegoBaHuss 10  M300pa3uUTENbHBIM  CpPEACTBAM B

XYAOKCCTBCHHOM TCKCTC, CTHIIMCTHYCCKHUM CHMHOHHUMAM, nepeaadc
(bpaz.eonor HMYCCKHUX CANHUII, HAalTMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIM 0COOCHHOCTSIM
HaL[HOHaJIBHOﬁ KapTHUHBI Mupa, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTH4YCCKHUM u

JUHTBOCTWJIMCTUYECKUM  aCleKTaM  XYyJO0KECTBEHHOTO  TepeBojia  ObUIU
OCYyHIECTBJIEHbI B HayuHbIX Tpynax K.Mycaesa, [[.Xommmosou, A.lllapumnosoi,
P.IlIupunosoii, 3.TemaGoesoii, I'.Kemxaepoit®. Taxxke mpoOIeMbl BOCCO3JAHHS
HAallMOHAJIBHOTO XapakTepa M KOJIOpUTA MCTOPUYECKON D3IOXUM B IEPEBOJAX
XYJI0)KECTBEHHBIX TPOU3BEACHUIN ObUIM MCCIEAOBAHbl TAKUMU YUEHBIMHU, Kak M.
JxaBOypues, 111. Mcakosa, X. Y. FOcynona®.

B mupe nurepaTypsl U B y30€KCKOHM JMTEpaType TaKue TPYIIbI CIOB, Kak
OMOHUMBI, CHHOHUMBI, aHTOHUMbI, MHOTO3HAYHbBIE CJIOBA, apXau3Mbl, UICTOPU3MBI U
HEOJIOTU3MBI, IIUPOKO HCCIEIOBaHbl B 00JACTH JEKCUKOJOTUM, CTUIUCTUKU U
S3bIKO3HAHUA  000MX  s3BIKOB. B oTiMuMe OT  BBIIIENEPEYUCICHHBIX
HCCJIEI0OBATENbCKUX padOT, B HAILIEM HCCIEAOBaHMM Obla CUCTEMaTU3MpPOBaHA
TEXHOJIOTMSI TEPEeBOJa HAa OCHOBE CpPABHEHHUS JABYX pa3jIMYHbIX BapUAHTOB
nepeBona. beimu paccMoTpeHbl 0COOCHHOCTH HCIOJIB30BAHMS B OPHUTMHAIHLHOM
TEKCT€ W CIOCOOBI BBIPAXKEHUS B TMEPEBOAC TaKHX JIEKCUKO-CTHIMCTHUYECKUX
cpenctBs u (pazeonoru3smMoB, kKak Meradopa, METOHUMUS, UPOHHS, CpPaBHEHUE,
SMUTET, PBYEMU3M, 3€BI'Ma, UTpa CJIOB, a TAK)KE MOCIOBUIl U MOTOBOPOK, CJIOB U
peanuii, OTpakaIMX HAUUMOHAIBbHYIO KyJIbTypy. Kpome TOro, ObUM U3y4eHBI

4 Salomov G*. Tarjima nazariyasiga kirish. — T., 1982. — B.236; Q.Musayev Tarjima nazariyasi asoslari. — T., 2005.
-B.352; M.Q. Bagoeva Ingliz va Amerika adabiyotidan o‘zbek tiliga she’riy tarjima va qiyosiy she’rshunoslik
muammolari. — T., 2015. — B. 288; I.Gafurov, O.Muminov, and N. Qambarov “Theory of translation”. —T., 2012. p;
Iriskulov M.T., Kambarov N.M., Tukhtaeva K.D. Translation Theory and Practice. Coursebook, Tashkent:2020.-
P.448

5 Mycaes K. CTunucTidecKie BOIPOCHI Xy 105KeCTBEHHOTO IIEPEBOIA C aHIIMICKOTO SA36IKa HA y30ekckuii. ABToped.
auce. ... Kaa. dumon. Hayk. — Camapkanm: 1967 — C. 25; Xoshimova D. “Boburnoma” matnidagi tasviriy
vositalarning ingliz tiliga tarjimalari tadgiqi. filol.fan...dok. (DSc) dis.avtoref. — Toshkent: 2018. — B.74 Sharipova A.
Stilistik sinonimlar tarjimasining lingvokulturologik xususiyatlari. filol. fan....dok.(PhD) dis.avtoref. — Toshkent:
2017. — B. 22 Shirinova R. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada gayta yaratilishi. Filol. fan. dok. ... diss.
avtoref. — Toshkent: 2017.— B. 26 Teshaboeva Z. “Boburnoma’ning inglizcha tarjimalaridagi frazeologik birliklar va
ularning milliy-madaniy xususiyatlari. Filol. fan. nom. ... dis. avtoref. — Toshkent: 2017. — 20 b. Kendjaeva G. Abdulla
Qodiriyning “O’tkan kunlar” romani tarjimalarida milliy manzaraning lingvomadaniy ifodasi (asliyat va M.Safarov,
K.Ermakova, M.Riiz tarjimalari asosida). Filol. fan. nomz. ... dis. avtoref. — Buxoro: 2023. — B.22;

6 Javbo‘riyev M. Badiiy tarjimada milliy xarakter va tarixiy davr koloritini qayta yaratish (O.Yoqubovning “Ulug’bek
xazinasi” tarixiy romanining nemischa tarjimasi misolida). Filol.fan. nomz. ... diss. — Toshkent, 1991. — B.202;
Isaqova Sh. Badiiy tarjimada milliylik va tarixiylikning aks ettirilishi (Oybekning “Navoiy” romanining frantsuzcha
tarjimasi misolida). Filol.fan. nomz. ... diss. — Toshkent, 2004. — B.132; Yusupova H.O*. O‘zbek xalq og‘zaki nasri
namunalarining inglizcha tarjimalarida milliy koloritning ifodalanishi (ertaklar, latifalar misolida). Filol.fan. nomz. ...
diss. avtoref. — Toshkent, 2011. — B.26.
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METO/1bl BOCCTAHOBJICHHS M CTPATErMH IEPEBOJA SI3bIKOBBIX €JIMHULL.

CBsi3p  JMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJOBAHHA € IUIAHAMHM  HAYYHO-
HCCJIe0BATEIBCKUX PaldoT BbICIIEro 00pa30oBaTEJbHOr0 WJIHM HAY4YHO-
HCCJIC0BATEIBCKOIO0  YYPEXKICHHUsl, TIde  BbINOJHEHAa  JAUCCepTAnMs.
Jluccepranysi BBIIOJIHEHA B paMKax HAyYHO-HMCCIIEJOBATEJICKOTO  IUIAHA
HaBowniickoro rocynapcTBEHHOTO YHMBEpPCUTETA IO TeMme «JlureparypoBenenue,
A3BIKO3HAHUE U TIEPEBOJIOBEICHUEY.

Leab ucciieqoBaHUSA- BBISIBICHUE JTHUHTBOCTHIMCTHUYECKHX OCOOEHHOCTEH B
aHrMickux nepesojax pomana [Iupumkyna Kagsipoa «3Be3nnbie Houn (baOyp)».

3agaumM mMccieI0BaHUS COCTOST B CJIEIYIOLIEM:

BBIPA3UTh OTHOILIEHUE K HAYYHBIM B3IJIaM U MHEHUSM B 00JIaCTH IEPEBOAA
Y CTJIMCTUKU B MUPOBOM U y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH U [IEPEBOIOBEICHUU;

PacKpbITh  JIEKCUKO-CTUJIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH CJIIOB B  IEPEBOJIE
XYJI0)KECTBEHHOTO MPOMU3BEICHHUS, a TAKXKE MPOOIEMbl OTPAKEHUSI MHOTO3HAUYHBIX
CJIOB B IIEPEBO/IE;

U3YYEHHUE TOT0, KaK JIEKCUKO-CTUIIMCTUYECKUE CPECTBA, TAKUE Kak MeTadopa,
METOHUMMSI, UPOHUSI, TUTIEpOOJIa, SUTET, 3BHEMU3M, rpajallus, Urpa cjIoB, 3eBrMa,
OpPOSIBISIIOTCA B TEPEBOJE, a TaKXKe H3Y4eHHE TOro, Kak oOpa3Hble CpeJCTBa
INPOSIBISIOTCS B IIEPEBOAE, MW  OIPENEICHHE NPAarMaTH4YeCKHX, JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUX ACIIEKTOB N300pa3UTEIbHBIX CPE/ICTB;

IIPOBEJICHUE CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOTO aHAIN3a WIMOMATHYECKUX,
aHAJIOTOBBIX M M300pa3UTENIbHBIX BHIPAXKEHUIN B IEPEBOJIE;

00BSICHEHHE MOJX00B K IIEPEBOJY MOCIOBHUII, CIIOCOOOB MEPEBO/IA MOCIOBUIL
Y peaJiiid, IpeICTaBJICHHbIX B MPOU3BE/ICHUH;

000CHOBaHHUE peavii HAIMOHAJIIBHOTO KOJIOPUTA JIEKCUKO-CTUIMCTUUYECKUMU
CpEICTBAMM B IIEPEBOJIE TPOU3BEACHUS.

B kadecTBe 00beKkTa mccjeqoBaHMA Obll BbIOpaH pomad [lupumkyia
KanpipoBa «3Be3mubie Houn (BaOyp)» W ero mepeBojbl Ha AHTIMHCKHNA SI3BIK
N.Tyxtacunosa, Y.lOnnamesa, A.XamuaoBa, a Takxe K.EpmakoBoid.

IIpeamerom uccjiel0BaHUA SBISIOTCS TUHTBOCTUIIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH
aHTIMHACKUX niepeBo1oB pomaHna [Iupumkyna KaneipoBa «3Be3nnubie Houu (baOyp)».

Metoasb! ucciaenosanus. B npouecce nccienoBaHus UCIOJIb30BAINCH TAKUE
METOAbl aHajin3a, KaK JEKCUKO-CEMAaHTHYECKHUM, JEKCUKO-CTUINCTUYCCKUM,
CPaBHUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKUHN,  TpaHC(HOPMAIIMOHHBINA,  KOHTEKCTyaJIbHBIH,
CTATUCTUYECKHUU, ITPArMaTUYECKUH, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHUN.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMSA 3aKJIFOYAETCS B CIETYIOLIEM:

onpenaeneHa 3(p(HEKTUBHOCTh TaKUX CPEACTB XYJIO0’KECTBEHHOTO CTHIIS, Kak
meTtadopa, METOHMMHMS, CHUHEKIOXa, JMHUTET, HPOHMS, HUAMOMA, OKCIOMODPOH,
aHTuTe3a, rumnepbona, 5BGEMH3M, CpPaBHEHHE M Tpajalus B BbIPAKCHUU
HAIlMOHANIBHO-KYJIBTYpHON KapTUHBI B poMane [Iupumkyna KaasipoBa «3Be3nHble
Houu (baOyp)» u ero aHrIUHCKUX MepeBoaax;

O0OOCHOBAaHO  TEPBOCTENIEHHOE 3HAYEHHE METOAOB  OKCIUIMKALUU U
reHepaiu3ali IpU [EPEBOJE STHOKYJIbTYPHBIX JIEKCEM, CBS3aHHBIX CO
cnelu(PUUecCKUMH Ui HAlUM JIEKCUYECKUMHU €IMHULAMU M pealusMd, B
BBIPAXEHNN HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU KapTuHBI B poMane [Iupumkyna Kagsiposa
«3Be3nupie HOuM (BaOyp)». DTO Kacaercs JeKceM, OTHOCSIIUXCS K OACKIE,
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XO03STUCTBEHHBIM JIeJIaM, OPYKHUI0, HA3BaHUSAM PACTCHHM, ITUIT U KUBOTHBIX.

JI0OKa3aHO, YTO TMPHU MEPEBOJAC JIEKCUKO-CTUIMCTHUYECKUX CPEJCTB B POMaHE
[Mupumkyna KaasipoBa «3Be3nubie Hour (baOyp)», Takux Kak MeTa(opsbl, SIMUTETHI,
CpaBHEHUSI, METOHHUMHUHU M THUIEPOOJbl, UCHOJB3YIOTCS METOJbl KOMIIEHCAIUH,
AKCIUTMKAIIMH, 1T0A00pa aHaJIOroB JIsi COXpaHEeHUs1 MeTadhOpUUECKOro 3HAYCHUS U
KYJbTYPHO-UCTOPUIECKON KaPTHUHBI B IEJISAX MOJIHOTO PACKPBITHS CEMAaHTHUKH ITHX
SIVHUIIL;

JI0KA3aHo, YTO B MPOIIECCE MEPEBOIa MOCIOBHUIL U TIOTOBOPOK B IPOU3BEIACHUHN
MEePEBOAUMKY HEOOXOIUMO COXPAHITh HAIMOHAJILHBIM KOJOPUT M KYJIBTYPHOE
Hacienue sA3bpika. [Ipu 3ToOM BeAyIlyI0 pPOJjb UTPAIOT MPUHIIMIIBI COPA3MEPHOCTU
GbopMBbI U COJEpKaHUs, a TAKXKE€ MHIAUBUAYAIbHBIM MOJIXO0J K BBIPAKECHHUIO TEM U
00pa3oB, COJIEPIKAIINXCS B HUX.

IIpakTHyeckue pe3ybTaThl HCCJIETOBAHUSA 3aKIIOYAIOTCS B CIIEIYIONIEM:

BBISIBIICHO, YTO aHAJM3 JICKCUKO-CTUIMCTHYCCKUX CPEICTB CIY)KUT OCHOBOU
JUTSI BBIPOKCHHSI HA AHTJIMACKOM SI3BIKE JICKCUYECKHX €IWHUIL, OTPaKAFOIIIX
HaIMOHATBHO-KYJBTYPHBIE OCOOCHHOCTH HapoJia B Y30EKCKHX XYJI0KECTBEHHBIX
npou3BeeHUAX. TakKe PacKPHITHI JIMHTBOKOTHUTUBHBIN aHAIN3 XYI05KECTBCHHBIX
CPEIICTB, MCIIOJIb3yEMBbIX B TBOPUYECTBE Yy30EKCKOrO aBTOpa, M HMX MEpeBojia Ha
AHTJIMACKUH SI3BIK, & TAKXKE CIIOCOOBI IMepejayr 3TUX CPEJICTB B MEPEBOJIE.

IPEJIOKEHO HCIOJIb30BAHUE MPUEMOB U CPEJICTB MEepeBOJa KOHHOTATUBHO-
CMBICJIOBBIX JIEKCHUECKHX €IUHUIl $3bIKa MEpeBOJila C IIEJIbI0 BOCCO3JaHUs
CTHJIMCTHYECKOTO MHOTO00pa3usl OPUTHHATHLHOTO TEKCTA, MTOCPEICTBOM KOTOPOTO
npeioKeHbl 3PGEeKTUBHBIE CIIOCOOBI MEPEBO/Ia UMEIOIINUXCS B XYA0KECTBEHHOM
TEKCTE HAIIMOHATLHO-KYJIBbTYPHBIX peauii, BRIPAXKEHUH U TIOCIIOBUII;

Ha OCHOBE TMEPEBOTUYCCKUX CTPATETHH  OMpeeieHa  BO3MOXKHOCTH
UCIIOJIb30BAHUS JIEKCUKO-CTUITUCTUIECKUX CpEICTB, MIPUIAFOIINX
XYJI0)KECTBEHHOMY TEKCTY CTHJIMCTHYECKUN CMBbICT (MeTadopa, METOHUMUS,
runep0osia, CHHEK10Xa, SIUTET, UPOHUS, IBPEeMU3M, rpajialus, urpa cioB, 36BrMa)
IIPY TIOJITOTOBKE yU€OHUKOB M yUe€OHBIX TOCOOUIA /1J1s1 BBICIITUX YUE€OHBIX 3aBEJICHUH,
TOTOBSIINX CICITHAITUCTOB MO (PUIOJIOTHN U TIEPEBOTY.

Jl0CTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIeA0BAHMS 00YCIIOBJICHA COOTBETCTBHEM
METOJIOB M CPEJICTB, IPUMEHSICMBIX B HCCJICIOBATEILCKOM paboTe, COBPEMECHHBIM
JUHTBUCTUYCCKAM TEOPHUSAM, IIOJYyYCHHEM MaTepUajoB HCCIICIOBAaHHUS U3
HAJCKHBIX HMCTOYHUKOB, YETKOW (OPMYTUPOBKOM TMPOOJIEMBI, CTaThsIMHU,
OMyOJIMKOBAaHHBIMU B CHCIIMAIM3UPOBAHHBIX U 3apyOCKHBIX HAYUHBIX JKypHaJIax,
u3 nepeddsi BAK, 000CHOBaHHOCTBIO BBIBOJIOB IO TEME, a TAKXKE MOATBEPKICHUEM
BBIBOJIOB TTOCPEJICTBOM  JIGKCUKO-CEMAHTUYECKOTO, JIEKCHKO-CTHJINCTUYECKOTO,
CPaBHUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKOTO,  TPAHC(POPMAIIMOHHOTO, KOHTEKCTYaJbHOTO,
CTaTUCTHYECKOTO, TPAarMaTHYeCKOrO0 W JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO METOIOB
aHajM3a, BHEIPCHHEM HAYYHBIX WJEH W BBIBOJOB B IPAKTUKY, YTBEPKICHUEM
TIOJTYYCHHBIX PE3YJIbTaTOB KOMITIETEHTHBIMH CTPYKTYPaMH.

Hayuynasi u nmpakTudeckasi 3HAa4YUMOCTh Pe3yJbTATOB MCCJIEeI0OBAHUS.
Hay4nast 3HaUMMOCTh Pe3yJIbTaTOB UCCIICIOBAHUS 3aKIIOYAETCS, B TOM, YTO OHU
MOTYT CIIY’)KUTh UCTOYHUKOM B CPaBHUTEIHHOM H3YUYEHUU TEPEBOJA Y30EKCKHUX
XYJIO)KECTBEHHBIX TPOU3BEJACHUN Ha AHTIUNUCKHHA SI3bIK, BBISBICHUU CIIy4acB
COZIePKATEIBHO-CTUIMCTHYECKOW  OOITHOCTH W WHIWBHIYATHHOCTH MEXIY
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OpPUTHHAJIOM ¥ TIEPEBOJIOM, OMNpPEACNEHUH TYTeH BBIPAKECHUS JIEKCHUKO-
CTHWJIMCTUYECKHX CPEJICTB B MPOIECCe XYA0KECTBEHHOI'O MEPeBOJia, pa3padoTKe
CTpaTerui mpeodpa3oBaHus CIIOB U BhIPAKEHUH, IPEACTABIISIONIUX HAIMOHAIBHYIO
KYJIbTYPY, CO3/IaHUH OCHOBBI JIJIs1 IOJTHOIIEHHOTO MEPEBO/IA.

[IpakTrueckas 3HAUMMOCTb PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUS 3aKIIOYACTCS B TOM,
YTO OHM MOTYT OBITb  WCIIOJNIB30BaHBI [JIsl TPEMOJABAHUSA CHEIUATBHBIX
JUCLUHUIUIMH, TAKUX KakK IEPEBOJOBEACHUE, CPABHUTEIBHOE JINTEPATypOBEICHHUE,
JuTeparypa HAapoOJOB MHpA, JIUTEpaTypa CTPAaH HM3y4yaeMoro s3blka, oOydyeHue
MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIIMHM, B BBICIIMX YYE€OHBIX 3aBEACHUSIX, TOTOBSIIAX
MEePEBOUUKOB U (DUIIOJIOTOB, BKIIIOUAs TaKUe JAUCIUIUINHBI, KaKk « CTHIMCTHKA U
TEKCTOBBIM KOMMEHTapui», «lIpaktnueckuit mnepeBon», «XyI0XKEeCTBEHHBIN
NepEBOI», NPU CO3TAHNHN YUEOHUKOB, yU€OHBIX U yUeOHO-METOIUYECKUX MTOCOOUH,
IpU  COCTABJICHUH Yy30€KCKO-aHIIIMMCKOTO TOJKOBOTO CJIOBAapsi TEPMHUHOB
JUHTBOKYJIETYPOJIOTHH, TIPU TTPOXOKACHUU CIICIIHATBHBIX KYPCOB.

BHenpenne pe3yabraToB — HcciaegoBanusi. Ha ocHoBe pa3paboTaHHBIX
METOJMYCCKUX W TMPAKTHYCCKUX MPEIJIOKCHUH IO HCCIACAOBAHUIO BBIPAKEHUS
JMHTBOCTHJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEM B MepeBojax pomana [lupumkyna
KanpipoBa «3Be3aabie Houn (badyp)»:

TEOPETHYECKUE BBIBO/JIBI, Kacarommecs 3¢ (HEKTUBHOCTH TaKHX
XYJIO’)KECTBEHHBIX ~ CTHWJIMCTHUECKMX CPEACTB, Kak MeTadopa, METOHUMUS,
CUHEKJI0Xa, JMUTET, HWPOHMs, HUJeOoMa, OKCHUMOPOH, aHTUTe3a, Tumepooa,
B(EeMHU3M, CpaBHCHHE, Tpajallds TPH BBIPAKCHUH HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU
kaptuHbl B poMane llupumkyna KaneipoBa «3Be3gnbie Houu (babyp)» u ero
nepeBojax, OBUIM HCIONB30BaHBl B (GyHAaMeHTanbHOM mpoekte OT-D1-030
«3manme MHOrOTOMHO#M MOHOTpaduu «Mcropus y30ekckod nmtepatypsd»y (7
TOMOB) », BbINOJHEHHOM B 2017-2020 rogax B TamkeHTCKOM rocyJapCTBEHHOM
YHHBEpPCUTETE y30€KCKOro si3pika W jureparypsl  (cmpaBka  Ne01/4-02
TankeHTCKOro rocyJapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO S3bIKA U IUTEPATYPHI
ot 3 siuBaps 2023 roga). B pe3ynbrare ObUIO JOCTUTHYTO YIIYUIICHUE COJCPKaHUS
MaTepuasyioB, TMOJATOTOBJICHHBIX 1O BAXXHOCTH CJIOB, XapaKTEpHBIX IS
HAIMOHAIBHOU KYJIBTYPBI, B IEPEBOJIE XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA U X OTPKCHHIO
B [IEPEBO/IC;

TEOPETHUYECKHE BBIBOJIBI O MIEPBOCTEIIEHHOM 3HAUYEHUH METOO0B SKCIIMKAIIAN
W TEHepaju3allud B TEPEBOJE DJTHOKYJIBTYPHBIX JIEKCEM, CBSI3aHHBIX CO
cenupUUeCKUMH JIGKCHUYECKUMHU CMHHUIIAMH U PEATHSIMHU, XapaKTePHBIMH IS
HAIlMW, B OTPAXEHUU HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOU KapTUHBI B pomaHe [lupumkyia
KanpipoBa «3Be3naabie HOuM (babyp)» (Takux Kak O/IekKIa, XO3SHMCTBEHHBIE Jela,
Opy’XKHe, Ha3BaHUSl PACTCHUM, ITUI] U KUBOTHBIX ), OBUIH MCIIOJIb30BAaHbI B paMKax
3apy6exHoro rpanta 56-01/10 «/HHOBaIlMOHHBIE BO3MOYKHOCTU TMSITHUSA3BIYHOTO
KaTajora NaJIOMHUYECKUX MECT Y30eKHCTaHa IJisi MPOABMXKEHHUS MCTOPUYECKHX
NaMATHUKOBY BBITIOJIHEHHOIO B 0O0IIecTBe ApYykObl «Y30ekucraH-OpaHius»
(cnpaBka Nelll O6mectBa npyx0bl «Y30ekucrtan-Opanmus» ot 25 uronsa 2024
rona). B pesynpraTe ObUM JOCTUTHYTHI YIYUIIEHUS B OMPEACICHUH CIIOCOOOB
BBIPAKEHUS JIEKCUKO-CTUJIMCTUYECKUX CPEICTB B IPOIECCE XYA0KECTBEHHOIO
IIEPEBO/IA, A TAKIKE B COBEPIICHCTBOBAHUY CTPATETUH IEPEBOA CIIOB U BBIPAKEHUN,
OTpaXaloNUX HAIIMOHATLHYIO KYJIbTYPY.
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BBIBOABI M  pE3YyJIbTaTbl, CBSA3aHHBIE C MCIOJIb30BAHUEM  JIEKCHKO-
CTWJIMCTUYECKUX CPEICTB: MeTaopbl, JMUTETa, CPABHEHUS, METOHUMHUHU W
runepOoIIbl B MepeBo/ie, KOMIIEHCAIIMH, SKCIUIUKAIIMHU, BEIOOpA aHATIOTOB B pOMaHe
[Mupumkyna  KanpipoBa  «3Be3gnbie  Houu(babyp)» u  coxpaHeHueM
MeTahOpUUECKOTr0 3HAYEHUSI U KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOW KAPTHUHBI B MOJHOM
PaCKpBITUU CEMAHTUKH 3TUX €IUHUI], ObUIM UCIOJIB30BaHbl B CEPUU CTATEH Ta3eT
«dyctnuk  Oaiiporu» u «3Hams [pyxOb», wusgaHasix [ocymapcTBeHHBIM
YHUTAPHBIM MPEANpUSATUEM penakuuu razet «Jlycrtnuk Oaiiporu» u «3Hams
HpyxOb» HaBowmiickoit o6mactu (cmpaBka Ne01-26/165 T'ocynapcTBeHHOTO
YHUTApPHOTO TNpPEAnpustus penakiuu razer «Jlyctnuk Oaiiporu» u «3Hams
Hpyx0b1» Hapowuiickoit o6iactu ot 18 nexadbps 2023 rona). B pesynbrare Oblia
co3/1aHa BO3MOKHOCTb UCTIOJIb30BaHUS MaTepUaIoB 00 OTPaKEHUH HAIIMOHAIBHBIX
OCOOEHHOCTEN JIEKCMKO-CTUJIMCTUUECKUX CPEICTB poMaHa «3BE3AHbIE HOYU
(babyp)» B Xy0’KECTBEHHOM IEPEBOJIE;

BBIBOIbI U PE3YJIbTAThI, CBA3aHHBIE C TEM, YTO B IIPOLIECCE TIEPEBO/1a TOCIOBHUIL
Y TIOTOBOPOK B NMPOU3BEJICHUU IMEPEBOAUMK YIEISIET MEPBOCTENEHHOE BHUMAaHUE
MPUHIUIIAM COXPAaHEHUS HAIMOHAIBHOIO KOJOPHUTA, S3BIKOBOIO KYJIBTYPHOTO
Hacienus, oOecredeHHIo OayaHca (QOpMBI M COJEp)KaHUS MpU Iepeade Mux
TEMaTUKH M 00pa3oB, a TakKe MPUMEHEHUI0 WHIAMBHUAYaJbHOTO MOJX0j]a, OBbLIN
UCIIOJIb30BaHbI MPHU MOJTOTOBKE CLIECHAPUEB Iepeaay «Accajaom, stHTH KyH», «Juép
24y, «mxonusTy, «Haxot ommmaay, «Hcon kaapu» HaBowuiickoit obmacTHOM
Tenepaguokomnannd  (cmpaBka — Ne01-02/167  Hamowiickodi ~ oGiacTHOU
TenepaguokoMnanun ot 26 centsoOps 2023 roma). B pesynbrate comepxaHue
MaTepHuaoB, MOATOTOBICHHBIX IJISl ATUX TeJenepenay, ObUI0 yIyUIlIeHO.

Anpobanusi pe3yJbTaTOB HCCJIeI0BaHNUs. Pe3ynbTaThl UCCIEA0BaHUS ObLIN
oOcyXIeHbl Ha /, B TOM unciie 1 MeXTyHapOAHBINA U 6 peciyOIMKaHCKOW Hay4qHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

Ony0IMKOBaAaHHOCTH pe3yJbTaTOB HccjenoBaHus. [lo teme nuccepranun
omyOnuKoBaHO 15 Hay4yHBIX pabOT, B TOM 4HUCJE 8 cTaTeil B HAyYHBIX U3JIAHUSAX,
PEKOMEHJIOBaHHBIX  Bpicumieid  aTTectaniMoHHOM  Komuccued  PecmyOnmku
V30ekucTan A myOJIMKalMu OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB JTOKTOPCKUX JHCCEPTALUH,
U3 HUX 4 B pecnyOJIMKaHCKUX U 4 B 3apyOEKHBIX JKypHaJIax.

Crpykrypa u 00beM ucciaenoBanus. Jluccepraius COCTOUT U3 BBEIACHHUS,
TpeX IJIaB, 3aKJIIOUYEHUS, CIUCKA HCIOJb30BAHHOW JIUTEPATYPhl U MPHUIOKECHHI.
OO6muii 006EM HCcCICIOBAaHUS COCTABIACT 159 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEP KAHUE IUCCEPTAIINU

Bo BBOAHOI "acTu 00OCHOBaHa aKTyaJlbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
HCCIIEIOBAHMS, YKA3aHO €€ COOTBETCTBUE IIPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUAM Pa3BUTHSA
HAyKW U TeXHUKU PecnyOnuku, omucaH IeNb, 3a/ladyd, METOJbl HCCIEIOBaHUS,
ONpenenstoTca 00bEKT, MPEAMET HCCIeAOBaHUs, 0OOCHOBaHA Hay4yHas HOBHM3HA
paboThl, JOCTOBEPHOCTb IOJYYEHHBIX pE3yJIbTAaTOB, HAYYHO-IIPAKTHYECKAS
3HAYUMMOCTb, IIPUBEACHBI CBEICHUsS O BHEIPEHUU PE3YJIbTATOB B IPAKTUKY, I10
OIyOJIMKOBaHHBIM paboTaM U CTPYKTYpE TUCCEPTaLUU.

IlepBas rnaBa guccepTralMd Ha3bIBACTCA «Teopernueckue OCHOBBI
JIMHTBOCTHJIMCTHKY B IIEPEBOJIOBEICHUM» U COCTOUT U3 TPEX paszeiioB. B manHOM
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riiaBe 000OIEHBI HAYYHBIE MOAXOABl K MEPEBOAY M CTUIUCTHUKE, PACCMOTPECHBI
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE, JICKCUKO-CTHIIMCTUYECKUE aCIEKThl CIIOBA B MEPEBOJE,
po0JIeMBbl MepeBOia MHOTO3HAYHBIX CJIOB, OMOHUMOB, CHHOHUMOB U aHTOHUMOB,
000O0IIIEHbl CYHIECTBYIOUIME HAYYHO-TEOPETUYECKUE B3IJISABI HAa MHPOBYIO
JIMHTBUCTHUKY, JUTEPATypOBEICHUE W TEPEBOJOBEACHUE, A TAKKE BBIPAKEHO
OTHOUIIEHUE K HUM.

[lepeBon, mnpencTaBusOmMi CcOOOW BHA JUTEPATypHOTO TBOPYECTBA,
COCTOSIIIIMM B BOCCO3[JaHUM TEKCTA HA MCXOJHOM SI3bIKE HA IPYTOM, IPEACTABISACT
co0OH CIIOKHYI0 M MHOTOTPAHHYIO JI€ATEIbHOCTh, HAIPABIECHHYIO HE TOJBKO Ha
MEPEBOJl C OJHOrO s3bIKa Ha JAPYrol, HO M Ha MEpeNadyy YeJIOBEYECKOTO
MHUPOBO33pPEHUS, KyJIbTYpbl, MEHTAIUTETA, OObIYaCB M TPAAUIIMMA, MPABUILHOE U
MOHSATHOE TOHUMAHHE JIOJIBMU JIPYTMX HAlMOHAIBHOCTEW SA3BIKOBOW KApPTHUHBI
MHPA, IEPEBEIECHHOM C IMIOMOILBIO MAaCTEPCTBA MIEPEBOJUNKA.

OrnsigpiBasich HaszaJ HA MCTOPUYECKHME MCTOYHUKH, MOYKHO CKa3aTh, YTO
WCCIIE0BATENI U IEPEBOJYMKH MHpPA, KOTOPBIE BCIO CBOI JKM3Hb H3y4alaud U
MCCJIEIOBAJIM ACTIEKThl UCKYCCTBA MEPEBOAA C JOJITOM UCTOpUEH, YTOOBI HA 3TOM
MyTH TPOSICHUTH OOBEKT HU3YUYEHHUS U €ro MPUPOAY, IMO-pPa3HOMY OMNPEAeIsIv
IIEPEBOAUYECKYIO AEATEIBbHOCTh B 3aBUCUMOCTH OT CBOETO OIBITA.

Pycckuii nmuureuct A.A.PeopmMaTckuii roBOpUIT: «IIOKa CYIIECTBYIOT pa3HbIe
SI3BIKH, TIEPEBOJI TaKkKe ObUT M OCTaeTCsl HEOOXOAUMBIM, CIIEIOBATEIBHO, €70 POJIb
OyJIeT BO3pacTarh Bce OOJIbIIE U OONIbIIey.’

[TepeBomuuk FOmxun Halina cuuTan, 4To «MEpeBOJ COCTOMT B TOM, YTOOBI
BOCITPOM3BECTU Ha MPUHUMAIOIIEM $I3bIKE, BO-TEPBbIX, Haumbojee OIU3KUN IO
CMBICJTY €CTECTBEHHbBI SKBUBAJICHT COOOIIEHUS HAa UCXOHOM SI3bIKE, & BO-BTOPBIX,
CTHJIMCTHYECKH ».8

AMepUKaHCKUN yueHbli-niepeBouruK Muupen JIapcoH nmoayepkHyia, 4To «B
npolecce IMepeBojla HeOoOXOAMMO JIOMOJHUTENbHO MpPHUIaBaTh IEPBOCTEIEHHOE
3HAUEHUE COOOIICHHIO, MepeaBaeMoOMy Yepe3 SI3bIK OpUTHHaNa».® PazMblnuiss o
nepeBojie, A.bei - aHTIMICKU TepEeBOIYMK, KOTOPBII NEPEBOAMII JUTEPATYPHbIC
MPOU3BEIEHUS C (PPaHIy3CKOT0, HEMELKOTO U JATCKOTO SI3bIKOB, BKJIIOYAs IETCKYIO
JIuTepaTypy, roBopui: «llepeBos — 3T0 BeIpaK€HHUE MBICIIY, BEIPAKEHHON HA OJTHOM
s3bIKE (SI3BIKE OpPUTHHAJIA), HA JPYTrOM SI3bIKE C HApPyIICHUEM CTHJIMCTHYECKON U
CEMaHTUYECKOM 3KBUBaJIEHTHOCTH. [lepeBos, kak mpaBuiio, 00ECEYMBAET CMBICT,
MOHATHBIA HOCHUTENSIM MCXOJHOTO S$I3bIKA, HCHOJIb3Yys HOPMAJIBHYKO SI3BIKOBYIO
dbopMy TPUHUMAIOIIETO S3bIKA, COXpaHss MPU 3TOM, HACKOJIHKO ATO BO3MOXKHO,
JIMHAMUKY OpUruHaia.™

Mpsl cornacHbl ¢ yueHbIM — mepeBoaunkoM [aii0ymio CaloMOBBIM, YbU
TEOPETUYECKHE B3TJISAbl Ha MEpeBOJ MpuoOpenn ocoboe 3HaueHHEe B y30€KCKOM
MEPEBOJOBEICHUN : KIIEPEBO — ATO TEOPETUKO-TBOPUYECKUI MPOLIECC, COCTOSIIUN U3
COYETaHUSI BJOXHOBEHHUS, BBICOKOIO TajaHTa M MHTYUIMH C TIyOOKUMU
(GUIONOTHYECKUMH ~ 3HAHUSIMU,  HEYCTaHHBIM  CJIOBAapHBIM  TPYJIOM U

" Pepopmarckuii A.A. JIMHTBUCTHYECKHUE BOTIPOCHI IIEpeBO/Ia. IHOCTpaHHbIe S3bIKU B IKoJE. — M.: 2002. C.121
8 Nida E.A. Words and Thoughts. Research Article. UBS Translations, Volume 25, Issue 3.
https://doi.org/10.1177/026009357402500305. July 1, 1974. — 65-79 p.

® Mildred 1,. l,arson, Meaning-based transhltion. A guide to cross-hmguage equivalence. New York and London,
University Press of America. 1984. — P.537.

10 Roger T. Bell, Translation and Translating : Theory and Practice. London: Longman, 1997, 5 — P. 299.
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COOTBCTCTBYIOIINM HAy4YHBIM KOMMCHTapI/IeM».l:L I[CﬁCTBHTeHBHO, IEPEBOJ KaK

BCCOOBEMITIOIINI HAaBBIK, HCKYCCTBO W HayKa B II€JIOM XapaKTEPU3YIOTCS 3HAHUEM
M OIICHKOW (DaKTOB M s3bIKA, KOTOPBIA HMX XapaKTEPU3yeT, COOTBETCTBYIOIIUM
SI3BIKOM M TIPUEMIIEMOM MPAKTUKOM.

CTHINCTHKA W TEPEBOJ, SBIIAIONIAECS CIEIUPUUSCKUMU IUCIUILUTHHAME
SI3BIKO3HAHMSI, M3YYaIOIIUMH PEUCBBIC HOPMBI Pa3HBIX S3BIKOB U HX HCTOPHIO, TECHO
B3anMOCBs3aHbl. CTHIMCTHKY MOXKHO pPacCMaTpUMBaTh KaK HMHTEIPHPOBAHHOEC
MEKTUCIMIIMHAPHOE HCCJIEIOBAHUE HMHTEPIPETAlMH TEKCTa, OCHOBAaHHOE Ha
KOHIICTIIIMK MEKBA3BIKOBOIO IMOHMMaHUS W 0ojiee IIUPOKOH COIHAIbHON
JMHAMUKH.

«Crunuctuka (rp. Stylos-mucbMo, magovka i MUChMa), M3yv4aeT CyIHOCTh U
cnenu(uky (YHKIMOHAIBLHOTO CJIOS S3bIKa C TOYKH 3PCHHUS CHHXPOHHU U
JMAaXpOHUH Ha JIGKCUKO-(Ppa3eoorndeckoM, (HoHETHIECKOM, MOP(HOIOTHIECKOM,
CJI0BOOOPA30BATENLHOM M CHHTAKCHYECKOM  YpPOBHAX».2 B cTunmcrHke
UCCIICTYIOTCS IyXOBHO-9KCIIPECCUBHBIC TOHKOCTH HapaIeIbHBIX
CHHOHMMHMYCCKHUX SI3BIKOBBIX BBIPAKEHUH, B3AUMOCBSI3aHHbBIE BAPUAHTHI SI3bIKOBBIX
enuuull. CTHINCTHKA «HCCIEAYeT CTHIMCTHYCCKUEC (YHKIMH JUTEpaTypPHBIX
CPE/ICTB M BBISBIIICT B HUX CIOCOOBI CHHTE3a KOMMYHHKATUBHBIX M 3CTETHUECKUX
IPMHIIMAIIOB A3bIKa»™>,

Crwiuctika  mepeBona  (GOpMUPYET — aJIeKBaTHYH  IEPEBOIYCCKYIO
KOMITCTCHIIMIO IyTeM O3HAKOMJICHHMSI CO CTHJIMCTUYECKUMH 3aKOHOMEPHOCTSIMHU
pa3IMYHBIX CUCTEMHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM, aHalW3a, MHTEPIPETALUU U IEePEeBOa
MUCHbMEHHOTO M YCTHOTO TEKCTa Pa3IMYHBIX CTHIMCTHUCCKUX HAIPABICHHMU, yUeTa
MEKKYIBTYPHBIX Pa3IHUHi.

Kaxnapiii  s36IK  pa3sHOOOpa3eH CBOMMH  BBIPAKEHUSAMH, HIHOMaMH,
(pazeosorn3MaMu M IIAPOKUM MCIIOJIb30BAHHEM CJIOB C Pa3HBIM 3HAYCHHEM.
[Tomucemuss o3HayaeT MHOTO3HAYHOCTH ciioBa. «llomwceMuss — 3TO pe3ynbTaT
00OOIIIEHUsT CXOJCTBA MEXAy TMPEIMETaMH, pealHsIMH, CIOCo0 00pa3oBaHUs
Pa3IMYHBIX 3HAYEHHUI B PAMKaX OJHOTO CJI0Ba»™4,

MOHO cKa3aTh, YTO OOJBINMHCTBO AHTJIHHCKHX CIIOB TTOJMCEMHUYHBI.
Bosemem, k mpumepy, cioBo “single” B MHOro3HauyHOM cJI0Bape, KOTOPOE UMEeT
MHOT0 3HAYCHHWH B aHIJIMMCKOM s3bIKe, Hampumep, 1) “one only” («omun»,
«EIMHCTBEHHBINY), 2) “Not married” («xomocToit», «He3aMyXKHssI»), 3) “separate
from other things” («oTaeabHBINY, «CIUHBII).

B To BpeMs Kak yueHbIe BCEro MUpa IMPOBEJIH Pl UCCICTOBAHHUM IS H3YUCHHUS
CHHOHUMHYHBIX CJIOB, COBPEMCHHBIC JIMHTBUCTHI BCE CIIE H3y4YalOT UX
KJacCU(DUKALNIO, B3aMMOOTHOIICHUS MEXKIY CHHOHHUMHUYHBIMH CIIOBaMH U
(dakTopel MX O0Opa30BaHUS a TaKXKEe H3-3a TOTO, YTO CHHOHHMBI SIBJISIOTCS
MHOTOACIEKTHBIM H  HOIM(DYHKIIMOHATIBHBIM SBICHHEM, TO CPEId YYEHBIX
BO3HHMKAET MHOI'O CITOPOB U JUCKYCCHI I10 MOBOAY Pa3IHuUil MEXIy 3HAYCHUSIMU
CIIOB B CHHOHHMHUYECKOM PSY.

Jlnst obecrieyeHus] HAIEKHOCTH M aJEKBATHOCTH IE€PeBOJa HEOOXOIMMO

1 Canomos F. Tapsxuma tamsumapu. Fadyp Fynom nomunaru Anabuér Ba canbaT Hampuétu. Tomxkent, 1983,
-b.149-150.

12 https://uzpedia.uz/pedia/uslubshunoslik

13 https://uz.wikipedia.org/wiki/Stilistika

14 https://imlo.uz/word/polisemiya
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MOYEPKHYTh BaKHOCTh TOHUMAHUS TIEPEBOTYMKOM CHHOHUMOB, Pa3IUINi MEXKITY
WX KaTeropusMH U 3Ha4YCHHUSIMU. VMCrosib3ysi CHHOHUMBI, MEPEBOIYUK IMOTy4YaeT
BO3MOKHOCTh MPAaBUJIBHO UHTEPIPETUPOBATH CJIOBA aBTOpa M TOYHO MepeaaTh UX
Ha JPYTOM S3BIKE.

OcoOy1o poiib U PYHKIUIO UTPAIOT CpeACTBa (BUIBI) MEPEBOJA, B KOTOPHIX
BOXHO WCIIOJB30BaTh BUIBI M METOJIBI IEPEBOJA, NMPUMEHSIEMBIC B TPOIECCE
nepeBoa.

JIOCTIOBHBIM TEPEBOJI, a TAKXKE KAIBKUPOBAHHE SIBISIOTCA OJHUMHU U3
pacupoCTpaHEHHBIX METOJIOB, MPU KOTOPBIX KaXJO€ CJIOBO TIEPEBOIUTCS B
COOTBETCTBHUM CO CBOMM CIIOBApHBIM 3HAYEHHEM. OTH METOJbl TEpeBoja B
OCHOBHOM HCIIOJIb3YIOTCSI, KOTJIa OIpeiesieHHast (ppasza, coueTaHue Uil SKBUBAJICHT
CJIOBA Ha SI3bIKE OPUTHHAJIA HEIOCTYIHBI Ha SI3bIKE TIepeBojia. B kauecTBe OCHOBBI
MO>KHO MTPUBECTH MIPUMEP U3 TPOU3BEIICHUS

TekcT opuruHama: — Y3uue yuyn ju emum, AeraH ram 6op, Maxmyxn... FOp,
JapBo3axoHara kupaunuk. bup cup anrtameH. Or3uHr-gaH unkapma! Kynpukau
énupamms!..°

Iepeson U. Tyxracunosa, ¥Y.P.Mynnomesa, A.A.Xamunosa: Die for your sake,
orphan, nobody else will help you. Makhmud, do you remember this saying? Let’s
enter your yard. Can you keep a secret? and he blurted out at once.®

[Tepeson K.Epmakosoii: “Die to save yourself, orphan, no one else will save
you. Remember the saying, Makhmud? Let’s go into our courtyard. Can you keep a
secret?” and he went on without pausing for breath, “We’ll burn the bridge, delay
the enemy, got it?!’

®dpaza B OpUTHHAIIEHOM TEKCTE, KOTOpasi 4aCTO MCIOJIb3YeTCs B pa3TOBOPHON
peun (“ysume yuyn yn emum’), Ajisi y30€KCKUX YUTATEJICH O3HAYAET «KAXKIbIMA
JIOJDKEH JICMCTBOBATH caM, YTOOBI IOCTUYH 1eNin». B anTmiickux nepeBogax (pasa
JTIOCIIOBHO TMEPEBOAMIIACH Y30CKCKHUMHU MTEPEBOTUYMKAMU, B TO BPEMsI KaK aHTJTUHCKUN
MEPEBOIYMK TBITANICS BBIPA3UTh COJEPIKAHME MOCIOBHUIIBI METOJIOM MOIYJISIUU.
Anrnwmiickas nociosuiia “if you want something done right, do it yourself” Ttaxxe
MorJ1a ObITh BbIOpaHa B KAUECTBE SKBUBAJICHTA.

be10 3aMedeHo, YTO MEPEeBOTYMK HAXOAWT TMOAXOMSIIYI0 aIbTEPHATHUBY
HUCXOJTHOMY S3BIKY, TIEpelacT €ro 3HAaueHHWe W CBOWCTBA COJCPKAHUS WM C
COXpaHEHUEM WJIM U3MEHEHHEM (DOPMBI, HCIIOIB3YS TPAHCIUTEPAIINi0, aHHOTAIIHIO
u 0oJiee HayYHBbIE METOIBI IEPEBOIA, YEM XY I0)KECTBEHHBIN MEPEBOTIO

B cnengyromem mnpuMepe MBI TMPEACTAaBUM BapUaHT TIEPEBOJIa PEAIHH,
0003HavaloMmend TUTT OJICHKIbl «IAKMOH», C TIOMOIILI0O METOJIOB 3aMMCTBOBAHUS U
OKCIUTUKAINK Y30CKCKUMH M aHTJIMUCKUMU TiepeBoaunKamMu. B o0b6oux mepeBomax
MEPEBOMUMKH HCIIOIB30BAIA METOJl TPAHCIUTEPAIIUU/TPAHCKPUTIIIUN pEaTud U
JOTIOJTHUTEBHO JIaTl TIOSICHEHHE TI0JI TEKCTOM K 3aWMCTBOBaHHOMY CIIOBY,
CTapasch OOBSICHHUTH €r0 uepe3 00jIee 3HAKOMYIO aHTIIMHCKOMY YHTATEI0 APYTYIO
WHOCTpaHHYyI0 peamto «kadTan». K.EpmakoBa B cBOEM IMOSCHEHHH TOMBITATIACh
0oJiee Mo ipoOHO OOBACHUTH PEaIHIo, T00aBUB MHPOPMAITUIO O TOM, UTO Ta OISk

15 Komupos I1. 10nxysmu tyamap / 1. Koaupos. — Anabuér yuxynnapu, 2018. — B.13.

16 Starry nights: novel / Bobur. Translators: I.M. Tukhtasinov, U.R. Yoldoshev, A.A. Khamidov. Editor-in-Chief: E.
Muratova, Sh. Sirojiddinov. Editors: Elise Brittain (USA). — Samarkand: SamSIFL, 2018. — P.52.

17 Qodirov P. Babur. Starry nights: novel/ translated by Carol Ermakova — France: La Maison de L’Ouzbekistan,
2021.-P.78.
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3UMHSIS U MY>KCKasl.

Texcr opurunana: bowuea omacunune Kopa HcyH YaKMOHUHU ENUHUO YUKKAH
exan. Emeupoa xpn 6ynub o2upiawiean 4akmon VHUHE HO3UK OVIHUSA OSUPTUK
Kunou.'8

Iepeson M.Tyxracuxosa, Y.P.Mynnomesa, A.A . Xamumosa: While running
out from the house for the meeting with Takhir, the girl had thrown over her head
her father’s black woolen chakmon. Having been soaked with the rain it became
very heavy and bulky. (Chakmon — caftan-type outerwear)®

[TepeBon K.EpmaxkoBoii: Robia had hastily thrown her father’s black woolen
chekmen over her head as she hurried out of the house to meet Tahir. (a long winter
kaftan, usually made of wool, and worn by men. (Translator’s note))?.

Bropas rmaBa jgmccepranuu  HasbiBaeTcs  «BbIpamkeHHe  JIEKCHKO-
CTHJIMCTUYECKUX cpeacTB B mnepeBoae pomana Ilupumkyna KanbipoBa
«3Be3anbie HOouyu (balOyp)»», B KOTOpPOW paccMaTpUBAIOTCS BUIBI U METOMBI
nepeBoaa MeTadopbl, METOHUMUU W WPOHHH, WIWOMBI, AaHAJIIOTHH, BBIPAXKCHHUE
BYJIBTApHBIX CJIOB W apXaW3MOB, UCKYCCTBO CPaBHCHHS WM Tpajallid B TEPEBOJIE,
npeyBeNMueHrne, H3BQEeMU3M H OTpaKCHHE W300pa3UTEIbHBIX BBIPAKCHUN B
NEPEBBEICHHOM MPOU3BEICHHH.

O Meradope CO31aHO HEUMMOBEPHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO HAYYHOU
JUTEPATYPhI, U3BECTHO, YTO B OOJBIITMHCTBE JIUTEPATYPHBIX UICTOYHUKOB OCHOBHAS
cyTh MeTadophl 3aKitouaeTcs B cpaBHeHUU. COTJIaCHO UCTOYHUKAM, APUCTOTEIND B
cBoell «PUTOpuKe» yTBEpKJaj, 4TO HET OOJBILION Pa3HULBI MeX1y MeTadopor u
aHayorueil (cpaBHEHHEM), YTO XOPOIIee CPAaBHCHHE MOXHO JIETKO NMPEBPATHTHh B
MeTadopy, YTO JeNIaeT uX OJU3KUMHU 110 CBOCH CyTH.

CJ10BO «METOHMMHSD» MIPOUCXOUT OT IPEUECKOTO «MEtonymia - «mprcBoeHHE
HOBOTO WMEHHW», «HU3MEHEHHWE WMEHW», «IEPEHMEHOBaHME». METOHUMUS - ITO
NEPEeHOC Ha3BaHUS OJIHOTO TpEAMETa WIM SBICHUS Ha JIPYroil Ha OCHOBE HUX
B3aMMOCBSI3M B TPOCTPAHCTBE W BpEeMEHH. B MeTOHMMUM Ha3BaHUE OJHOTO
IpeIMETa UM COOBITHS IEPEHOCUTCS Ha APYTON U BBIPAKAETCS HOBBIM Ha3BaHUEM.
OnHako HTO HAWMEHOBAaHHWE OCHOBBIBAETCA Ha OJU30CTH U CBSI3M  MEXKIY
npenMeramu. Ilpu 3ToM He moapazymeBaeTcsi CXOACTBO. WHBIMH ClOBaMmw,
Ha3BaHUE OJIHOTO W3 JIBYX B3aUMOCBSI3aHHBIX IIPEAMETOB, IPU3HAKOB WM
COCTOSTHMI 0003HAUYaeT IPYroe M3-3a S3bIKOBON YKOHOMUH, HAIIPUMeED:

B Teckcre opurunana: by iunru py3a €3 unsuiacura TyFpU KeJraH, kazupama
KYHJIap/ia TOHT caxap/laH KeYKypPYyH KOPOHFH TYIITYHYA 7)3 MOomMail 09 FOPUII KYTI
OJIAaMHUHT CUMIACUHU Kypumap, OyHWUHT YCTHra TalTHAINK a300W KYIIWJIap.Iu.
Py3anmopnap kyHHM KaHJall Ke4 KWIMIIIAPUHU OUIMal, Te3POK Kol KOpauuuHu
MHTH30PJIMK OMIaH KyTHiapau.2

Iepeson M.Tyxtacunosa, Y.P.Mynnomesa, A.A.Xamumosa:The fast of this
year concurred with the hottest summer days. One could eat and drink at night till
the dawn while there were shining stars in the sky, but one couldn 't even rinse one’s

18 Komupos I1. FOnxysnu tynnap / I1.Komupos. — Anabuér yukysmapu, 2018, -B.3

19 Qodirov P. Starry nights: novel/ Bobur. Translators: I.M.Tukhtasinov, U.R.Yoldoshev, A.A.Khamidov. —
Samarkand: SamSIFL, 2018. — P.5.

20 Qodirov P. Babur. Starry nights: novel/ translated by Carol Ermakova — France: La Maison de L’Ouzbekistan,
2021.-P.18.

2L Konmpos I1. 0nay3nu tyunap / I1.Kogupos. — Anabuér yukymnnapu, 2018. — B.4.
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mouth with water from the morning to the night before the first star appeared. It was
distressful to bear the hunger and particularly thirst during the whole long hot day.
People looked forward to the twilight, the evening pray.??

ITepeBon K.Epmakooii: That year, the fast coincided with the very hottest days
of summer. You could eat and drink your fill at night, before dawn, while stars still
twinkled in the sky but you couldn’t even rinse your mouth with water from morning
until late evening, until the first stars shone again. Putting up with hunger — and
especially with thirst — all the long scorching day was real torture; everyone waited
impatiently for dusk, for the evening call to prayer.?®

Ty3 mommok (6yke. ecmb COJib)- ITO COUETAHUE SBIACTCS METOHUMHYECKUM
NEPEeHOCOM, OCHOBAaHHBIM Ha B3aUMOCBSI3M MEXAY MPOAYKTOM M €ro COCTaBOM,
KOTOPBIN TPEJCTaBIsIeT COO0OM COAEp)KaHUE «ECTh MHIY». YYHUTHIBas, YTO
METOHMUMUSI B JTaHHOM OTpPBIBKE TaKXe€ CIOCOOCTBOBAJa MPEYBEIMYCHUIO, a B
AHTJIMHACKOM S13bIKE HET SKBUBAJIECHTHON METOHUMUYECKON KOMOMHAIINH, Y30E€KCKUE
U QHIJIMICKUE MEPEBOAYMKHU, HUCIOIB3YSd OJUH U TOT K€ METOJ MOJIYJISIIUH,
npeanowin nepeectu “couldn’t even rinse one’s mouth with water”- «xooums,
oaoice He CnONIOCHY8 pom 6000t». llepeBOAUYMKHA B 3TOM OTHOIICHUH MOTJIU OBl
UCIOJIB30BaTh “fast” - He ecTh Kakoe —TO BpeMsl, TJIAaroJl MOCTHUTHCS, WK TJIArojIbl
“abstain” wu “refrain” - « Bo3aepKuUBaThHCS OT Yero-auodo», “keep themselves from
eating” u wucmonb3oBaTh MeToJ mapadpasbl. OTHAKO B 3TOM MOXKHO OBUIO OBI
YBHUJIETh OTKAa3 KaK OT METOHHMHH, TAaK XK€ U OT mnpeyBennueHus. IlepeBoauuk,
CTPEMSILIUNACS COXPAaHUTh CTUJIMCTUYECKYK) OKpPACKY, MOXET HCIOJIb30BaTh
METOHUMHYECKYIO equHuIy “‘couldn’t even eat a crumb” («He ecT gake KpOIIKM»).
B To BpeMs kak TeKCT OpUrrMHaja BeIpaxkaeT ey yepes “mys3” (Coib), B aHTTUHCKOM
SI3BIKE 3TO MOXKET OBITh JaHO uepe3 “Crumb” - «yuwox» (kpoiika).

HpoHust kak U300pa3UTENIbHOE CPEACTBO TaKkKe 3aHMMAaeT BaKHOE MECTO B
XyJ10)KeCTBEHHOCTH. OCOOEHHO BEJIMKO €ro 3HayeHue B 00ECIEYEHUU HAPOJIHOTO
IyXa B XYJO0XKECTBEHHOCTH MpOM3BeleHUs. Mactepa clioBa, HUCIHOJIb3Yys €ro,
oOpamarT 0co0oe BHUMAHUE HA KpPUTEPUH XYJOKECTBEHHOCTH B CBOEM
CBOEOOPa3HOM U300PAKEHHH.

Tekct opurmHana: — MacnaxaTUHTU3 OuWjIaH Ty3WiraH pexka mmapodatin
yukau!— neau Axmaza TanOan yit sracura MaMHYH K3 Tanuiao.

— Xa, HlepumOex >HAM KUSHUHU XaB(d-XaTapjaH SXIIIA0 «Xaioc KUiypy.
VYHuHr 3HT Hy Y311 Oekura ainanui yuyH OJaToriaH Xam OIIyp.

— DHau 6u3 boOypHUHT XaTtapaad KypKUO KOUTaHMHHU XaJTOMUKHUHT KyJIOFUTa
eTKa3MOFUMU3 Kepak. boOyp mryHnmail maiTaa ora OpTH AHIMKOHHU Taluiad
KETTaHUHMU XaJIK OWJICWH, YHJAaH MXJOCH KaWluH. AHa yHAaH cyHr JKaXoHrup
MHP30HHMHT TaXTra YTUPHUIINATA X€4 OUp MOHEIUK KoaMac.?

Iepeson W.Tyxrtacuuosa, ¥V.P.Mynnomesa, A.A.Xamugosa: — “Your plan is
succeeding!” Ahmad Tanbal told favorably to the master of the house.

22 Starry nights: novel / Bobur. Translators: 1.M. Tukhtasinov, U.R. Yoldoshev, A.A. Khamidov. Editor-in-Chief: E.
Muratova, Sh. Sirojiddinov. Editors: Elise Brittain (USA). — Samarkand: SamSIFL, 2018. — P.8.

23 Qodirov P. Babur. Starry nights: novel/ translated by Carol Ermakova — France: La Maison de L’Ouzbekistan, 2021.
—-P.22.

24 Komupos I1. 10nxysmu tymnap / I1.Koxupos. — Anabuér yukyrnapu, 2018. — b.24.
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— “Well, now Sherimbek “will avoid” him from troubles. He will do his best to
become the closest bey to Babur; he will take him over Alatau, thank God...”

— “Meantime we... we now... we tell people about Babur’s escape... just he’s
gone away from danger. Let them know how Babur left his native Andijan in such
a difficult time. After this... then Jahongir Mirza will ascend the throne.?®(40-cTp)

[Tepeson K.Epmaxkosoii: “The plan we hatched on your advice could not have
turned out better!” he said amicably.

“Yes. Now good old Sherimbeg will lead his nephew out of danger. He would
crawl out of his own skin to become Babur’s most trusted beg, he’ll take him beyond
Alataut, Allah be praised...”?®

“And we... now we... shall spread rumours that Babur has fled... He ran from
danger, and that’s that. Let them know how Babur abandoned his native Andijan in
its hour of need. And then afterwards.... Prince Mirza Jahangir will take the throne.”

B BeIEnpuBeeHHOM MpHMEpPE COYETaHWE, HCIOJb3yeMOe KaK HWPOHUS,
3aKJII0YEHO B KAaBBIUKM B HMCXOJHOM TEKCTE, YTO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO CIOBa
HCIOJIb3YIOTCS B IIEPEHOCHOM CMBIce. B TO BpeMsi kak y30€KCKHe MepeBOAYUKU
MCII0JIb30BAJIM 3HAKHU MTPEMUHAHUS, YTOOBI BBIICIUTH UPOHUIO B TEKCTE, AaHTTMHUCKUN
MEePEBOUMK BOOOIE HE HCIOJIB30Ball MX, OCTaBIssA IMMOHUMAHUE COJEpPKAHUS
UPOHUM CAMOMY 4YHTaTeNt0. B 3TOM OTphIBKE TOBOPHUTCS O TOM, YTO Oyiaroaaps
yecwusim [llepumbexa Bo Bpemsi pa3roBopa OEKOB CTAaHOBUTCS MOHSITHO, YTO
Mosogoi babyp BMecTo TOro, 4ToObl M30aBUTHCS OT OMACHOCTHM HAa CaMOM JIeJie
MONAJAET B JIOBYIIKY 3JI00HBIX OEKOB.

Huxe MBI cchliaeMcsi Ha aHAIM3 UCTIOJIb30BAHUS CTHIIMCTUYECKUX CPEICTB B
TEKCTax OpUrMHaNa U IEpPeBOjia Ha MPUMEpPE OJTHOM TIIaBbl paOOTHI:

Huacpamma 1. JIeKCUKO-CTUIUCTHYECKUE CPEACTBA, HCIOJIH30BAaHHBIE B
pomane ITupumkyna KaneipoBa «3Be3gubie Houu (babyp)», U UX OTpakeHUE B
MepeBoiax y30€KCKUX U aHTJIMICKUX MEPEeBOTIMKOB (Ha mpumMepe 1-if riaaBb)
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%5 Starry nights: novel / Bobur. Translators: I.M. Tukhtasinov, U.R. Yoldoshev, A.A. Khamidov. Editor-in-Chief: E.
Muratova, Sh. Sirojiddinov. Editors: Elise Brittain (USA). — Samarkand: SamSIFL, 2018. — P.40.
26 Qodirov P. Babur. Starry nights: novel/ translated by Carol Ermakova — France: La Maison de L’Ouzbekistan, 2021.

- P.61.
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B ananmu3upyemoli 4acTv OpUTMHAIBHOTO TEKCTAa aBTOPOM OBLIM OTMEUYEHBI
ciydau wucrois3oBanus 47 meradop, 26 snureroB, 11 cpaBHenuit (cumuie), 32
MeToHUMUM U 27 runiepOoit. B nepeBoae y30ekckux nepeBoaunkoB . TyxTacunosa,
V. }Onnamesa, A.XamunoBa meradopa orpaxkena B 21 cmydyae, snurter - B 17,
cpaBHenwue (Simile) - B 8, meTonumust - B 12 u runiep6ona - B 12 ciaygasix.

B nepeBome K»iponm EpmakoBoil B pamMKax aHaIM3UPYEMOIO TEKCTa
3adukcupoBaHo 37 ciaydaeB MeTadopsl, 28 caydaeB dMUTETA, 9 CllydaeB CpaBHEHUS
(simile), 15 ciryuaeB MEeTOHHUMUU ¥ 7 CITy4aeB TUIEPOOITHI.

Pacxoxaenue B mudpax CBHUACTEIBCTBYET O TOM, YTO B 0OOMX MEPEBOAHBIX
IIPOU3BEIACHUSAX JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKUE CPENCTBA UCIOJIb30BAINCH B MEHBILIEM
KOJIMYECTBE CIy4aeB, YEM B OPUTMHAIBHOM TEKCTE€. B HEKOTOpBhIX ciydasx
HAOJII0JAI0TCS CIIy4au, KOI1a JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKUE CPEICTBA HE IEPEBOIATCH,
WIM TEPEBOJATCSA C MOMOULIBIO JPYrOoro BUAA CTUJIMCTUYECKUX CPEICTB, WIH XKE
IIPOCTO TIEPEBOJUTCS MX colepkaHue. MHorma, ogHako, BCTpEYArOTCA Cily4yau
IIPUMEHEHUS NIEPEBOJYMKAMHU B KAUE€CTBE KOMIIEHCALIUU JIEKCUKO-CTHIIMCTHYECKHUX
CPEJICTB B JIPYTUX YaCTAX TEKCTA C LUEJIbIO MOBBIIIECHUS CTUIIMCTUYECKON OKPACKHU.

B Tperbeil rnaBe, 03arigaBICHHOM «AHAJIU3 CJI0B, OTPAKAIOLIUX
HALMOHAJIBHBIA KoJIOPUT B 1nepeBoge pomana Ilupumkyaa KaabsipoBa
«3Be3aubie HOuM (Badyp)»», paccMaTpuBarOTCA IMOCIOBULBI M MOAXOABI K HX
NIEPEBO/LY, AHAJIM3HUPYETCS MEPEBOJ MOCIOBULl B IPOU3BEICHUN «3BE3AHBIE HOUU
(babyp)», a Taxke ucciaenyercs CyUHOCTh U OCOOCHHOCTH IEepeBoja peajuil B
JAHHOM TPOU3BEICHHH.

Mgl 3HaeM, YTO SA3BIK SIBISETCA HauOojee BaXXHBIM (PaKTOPOM B BBIPAKEHUU
KYJIbTYpBbI, IEHHOCTEHN U BEpOBAHUI KaXA0W HAI[UH, & TAK)KE YHUKAJIbHBIX ACIIEKTOB
HallMU B 1EJIOM. AHTJIMACKUI U y30€KCKUH, JIBa HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKa, KOTOPHIE
MBI HCCIIETyEeM, TaKKe HE SIBISIIOTCS UCKIIIOUEHHEM.

VY4eHble-TUHTBUCTHI U MEPEBOUNKHU, pabOTAIONIME HAJ TeM, Kak JOOUThCA
ycrexa B IEpEeBO/IE MMOCIOBHI] M IOFOBOPOK, O-Pa3HOMY MOAXOAAT K ITOCIOBHIIAM,
KJIACCUPUIMPYIOT UX MO-Pa3HOMY U IMPEAararoT MNepeBOAYMKAM OKOHYATEJIbHbIE
MpeIOKEHHS M OT3bIBBI. B wacTHOCTH, B.Tenus, kak TUHTBUCT B (POJIBKIOPUCT,
IOJYEPKUBAET POJIb MAPEMHOJIOTUN B CBS3BIBAHMM KYJBTYPBl € s3bIKOM. OH
Ha3pIBAET IIOCIOBULBI Kak “direct cultural signs”?’. Mbl nonaraem, uTo y4eHbIi
No/ipazyMeBall MOJ 3TUM, YTO MOCIOBUIBI-3TO (haKTOPhI, KOTOPbIE YKa3bIBAIOT Ha
TO, YTO OHU MOJHOCTBIO CBSI3AHBI C KYJIbTYPOU, TPAAULIUSIMHU, MPOILIBIM U Oy AyIIUM
HapoJa.

JImaresuct Haiima oOmmMChIBaeT 3TO KaK «CXO0XKYK CUCTEMY, B KOTOPOH SI3BIK U
KyJbTypa pa3BUBAIOTCA B TECHOM B3aMMOCBSI3H, TOJYEPKUBAs], YTO MPU U3YUEHUHU
HAPOJIHOTO A3bIKA BXKHO TAKXKE U3ydaTh €10 KyJIbTyPy»?®, a H3BECTHBIN JIMHTBHUCT
Cenup TOBOPUT: «CJIOBapHBIA 3amac si3bIKa BO3HHUK Osiarogapst (u3NYecKOr H
coluanbHoil atmMocdepe uenobedecTa» 2. Mider®® kmaccudumupyeT mocaoBUIbI
N0 CTPYKType, TpyIa aMepUKaHCKUX JMHTBUCTOB MpeJjaraet CrpynmnupoBaTh
IOCJIOBUIIBI IO UX OOILEH TEME.

2" Tenms B.H. Tumsl s3bIK0BBIX 3HaueHui. CBs3aHHOE 3HAYEHHUE CJI0Ba B A3bike. M.: Hayka, 1981. -C.281
28 Nida E.A. Words and Thoughts. Research Article. UBS Translations, Volume 25, Issue 3.

29 Cenmp D. U36pannsle TPpyAb! 10 S36IKO3HAHMIO M KyIsTyposnoru. M.: ITporpecc, 1993. -C.185.

30 Mieder,W. A Dictionary of American Proverbs . Oxford University Press, 1996; - 736 p.
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V306ekckuii ydenslii-iepeBoaunk I.CanmomoB B cBoeil kHure «llepeBon
MTOCJIOBHI] M LJIOMY, TTIOCBSIIICHHOH MIpo0jieMaM MepeBo,ia MOCI0BHII, TOTOBOPOK U
oM, numet: «Ecii MeHs cripocsT: a dyjeca B si3bIKe ObIBatOT?, s ObI OTBETHII,
4TO Yy/I0 A3BIKA-ITO MOCJIOBHIIBI, IOTOBOPKU U UAMOMBI B HeM».>!  He ciyuaiino B
KpaTKOM CHMHOHMMHYECKOM CJIOBape y30eKCKUX HapoHbIX nocioBull b.)KypaeBoi
YTBEPKIAETCSI, YTO «OCHOBHOE OTJIMYME TMOCIOBUIl OT MOTOBOPOK 3aKJIIOUAETCS B
TOM, 4YTO OHU HUMEIOT HAMOMATHU3UPOBAHHOE TIEPEHOCHOE 3HAYEHHWE U YTO
MOrOBOPKHU, HE 00Jajgas 3THUM CBOMCTBOM, HCIOJB3YIOTCA TOJBKO B MPSMOM
cMBbICIEN 2,

JIeCTBUTENBHO, KOTJA AEI0 JOXOIUT J0 MEPEeBOjia MOCJIOBUI, COXPAaHECHUE
HAIlUOHAJILHOTO KOJIOPUTA WM KYJbTYPHOTO XapakTepa s3blka OyJeT HMETh
peraroree 3HaueHue. BasxkHo, 4TOObI MEPEBOYUK CMOT COXPAHUTh HAllMOHATBHBIN
KOJIOPUT U HE MOTEPATHh KyJIbTYPHOE HACIIEIUE A3bIKA B MPOLIECCE MEPEBOAA.

3aTparuBasi JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH TIOCJIIOBHII, MBI,
KOHEYHO K€, HE MOYKEM HE TOBOPUTH O CIEHU(PUIECCKOM HAIMOHATLHOM XapaKTepe
U MEHTaJauTeTe HapoaoB. [loToMy 4YTO HapoAHBIE MOCIOBHUIIBI, MEpPEIAIOIIUE B
CKATOM BHUJI€ CaMOOBITHYIO KYJbTYpYy, UCTOPUIO U TPAIUILIUA HAPOJA, SIBISIOTCS
BEIyIIMMU B BBIPA)KCHUM MEHTaIuTeTa Hapojna. [1ocaoBUIBI — 3TO KyJIbTYypHOE
Hacsenue 3Toro Hapoaa. OHU OTpaXKarOT BCE MBICIIH, MUPOBO33pEHHUE, 00pa3 )KU3HHU,
XapakTep U BEPOBAHUS ITOTO HAPOJA.

Takum 006pa3om, Moka y KaxJa0ro Hapojaa €CTh CBOM OIMMCAHMUS, 3TO HE MOXKET
HE OTPa3UThCA U HA UX MOCIOBUIIaX. J{ake eciiv TeMBI B ITOCIOBHUIIAX CXO0KH, 00pa3bl
B HHMX OTJMYAIOTCd HENOBTOPUMOCTHIO. MMeHHO 3T o00pa3bl o0bOecrneunBaroT
HAIMOHAJIBHYIO OKPACKY IMTOCIJIOBHII.

JI.C.bapxynapoB cuuTai, 4yTo: «Oe3ajdbTepHATHBHAsI JIEKCHKAa — 9TO KOT/a
JEKCUYECKHE EIUHMIBI OJHOTO $3blKa HE HMMEKOT MOJHOM WM YaCTHYHOU
aJIbTEPHATUBLL JIPYrOMY S3BIKy»>S, CIIENOBATENBHO,  HALMOHAIBHBIC DEAlUH,
OTPAKECHHBIE B S3BIKE, MU3YyYalOTCS B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMM B paMKax MOHSTHUS
Oc3aIbTepHATHBHOM JIGKCMKH, TO €CTh Belled W SBJICHHUH, CBONCTBEHHBIX
HAIMOHAIIBHOM KYJIbTYpE OIPEICIICHHOTO HApO/Ia.

Cnenyer ormeTuth, yTO B pomaHe I[lupumkyna KangeipoBa «3Be3gHBIE HOUMU
(babyp)» mpu mepeBojie MPOU3BEACHUS HAa aHTJIMHUCKHUN SI3BIK 9YaCTO BCTPEUYAIOTCS
CJIOBa, OTHOCSIIIIMECS] K HAIIUK MCXOJJHOTO SI3bIKa, HE XapaKTepHbIE i1 UX 00pasza
’KU3HU HAlMU s3bIKa TiepeBoja. Hampumep, Ha3BaHUs OJEXKIbl, MPEIMETOB
JoMarrHero obuxoma, oObUaeB, a TakKe HAUMEHOBAHUS JIODKHOCTHBIX CJIOEB
HallMM B UCTOPUYECKU epuo/i. Takue clioBa sIBISIOTCS SK30TU3MaMHU.

B cnenyromeit Tabmuiie MBI TPUBOJWM TMPUMEPHI IK30TU3MOB - CJIOB,
XapakTepHbIX IS  TIOPKCKUX  TOCYJapCTB, MPAaKTHYECKA  HE3HAKOMBIX
AQHTJIOTOBOPAIIMM HapoJaM M HE HMEIOIIUX CHUHOHUMOB, M DJKBHUBAJECHTOB B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE:

chalma a muslim headwear
piala an Asian cup
charyks shoes with a bad quality made of skin

L G*. Salomov, 'Magol va idiomalar tarjimasi*, T: -1961, -5.3.
32 XK3paesa B. V36ek xanK MaKo/UIAPHHUHT KICKAa4ya CHHOHUMHUK JiyFath. —Tormkent: ®AH, 2006. -5.10.
33 Bapxynapos JI.C. SI3bik 1 nepesoa. M.: MexyHap. otHotuenus, 1975. -C.59.
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novker man-at-arms in the service of the feudal aristocracy or the
ruler

kurpacha | a narrow quilt

chekmen overclothes a type of the oriental robe made of the baize of
camel’s hair

tagoyi mother’s brother

namaz a prayer

hanaka a hospitable to strangers

mahallya | a district

aruz a type of versification,

tandyrs a clay stove used to bake bread

mushoira | competition of poets

myurids Students

D10 O00BICHIETCA TCM, YTO B HCKOTOPBIX MCCTax JICKCCMBI HC HMCIOT
COOTBETCTBHMM, IPUJAIONINX MM HMMEHHO HallMOHAIbHBIM KojopuT. IlomoOHbIe
AK30THU3MBI OOBIYHO HE TIEPEBOISITCSA U UCIIOIB3YIOTCS ISl IPUAAHUS PEIr 0COO0T0
nrapma.

B xadectBe IIpuUMCEpa 5K30TU3MOB JaJICC BbBIACIIAIOT CIACAYIOINC BUIADBI:

1) neHexxHBIe €AUMHUIBI M eIUHMILI n3Mepenus: akcha, tanga, dang, dirham,
mescals, arshin;

2) Ha3Banus creneHei u JOKHOCTEH: TaKKe JIEKCeMbI, Kak Mirza — a title used
after a name or a secretary of minister, beks —minister, dervish — a member of
muslim religious group who vowed to live a life of poverty,

3) N'ocynapctBennsie opranbl. bazaar — a market place in an Eastern country,
medreses — an educational institution particularly for Islamic religious instruction,
Minaret — the tall tower or a masque from Arabic “manora’ — lighthouse;

4) Ha3Bauus MpoayKTOB M HamuTKoB: kebab — roast meat; maynob — sort of
wine; kavurdak-the roast (meat); maynob — a perennial flavored wine like cognac;
mastava- the name of the rice soup with vegetables;

5) ma3Banus ofexk bl turban —a man’s headdress, worn especially by Muslim,
made by swathing a length of linen, silk, etc. around the head or caplike base;
chapan — variant of caftan; chariks — shoes; chakmon — outerwear; duppi —man’s
head wear.

B cooTtBeTcTBHH C BBIMICTICPCUYUCIICHHBIMU ITYHKTaMH, 3aCJIyKHBAIOT OCO6OFO
BHUMAaHHUS peaiiy, IPEICTaBIICHHbBIE B HAITIEH MCCIIeI0BATEILCKON paboTe B CBOeM
HCTHMHHOM 3HA4YCHHH, B TOM YHCJIC KaK HCCKOJIBKO CMBICIIOBBIX ITPU3HAKOB! 1) KakK
NPOAYKT JIEKCeM, YHOTPEONSBIIMXCA C HCTOPUYECKMX BpEMEH; 2) TI0
COOTHECEHHOCTH JKHU3HU TIOPKCKHX HapojoB (00pasy KHU3HHU, KYyJIbTYpeE,
00I111eCTBEHHO-UCTOPUYECKOMY PA3BUTHIO); 3) MO BBIPAXKEHUIO MPEIMETOB-BEIICH,
CUMTABIIUXCA HE3HAKOMBIMHU MPEACTABUTCIIAM aHTJIMHCKON KyIbTyphl, 4) MO
HallMOHAJIbBHOMY MW HCTOPHUYCCKOMY KOJOPHUTY, a4 TAKXKC II0 OTCYTCTBHIO YCTKOI'O
9KBHUBAJICHTA Ha JPYTI'UX SA3bIKaAX.

Taxum 06p2130M, MOXHO CI€JIaTb BBIBOJ O TOM, UTO I-ITOGI:I A0CTHUYb IICPpCaAadn
HCTHUHHOI'O CMBICIIa IIPOU3BCACHHUA IICPCBOAYHUK JOJIZKCH OCO3HABATh TAKHUC
MOHATHS, KaK 00pa3 XKU3HU, KyJIbTypa, UCKYCCTBO, OOBIYan M TPATUIIAHN, IEHHOCTH
ABYX S3BbIKOB.
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B koHIIe T71aBBI PacKpBITO, YTO BBHIOPAHHBIN OOBEKT MCCIICOBAHUS OCBEIIEH
KaK CBOEOOpa3HbIC €AMHUIIBI, SIPKO OTPa)KaIoIIUe KYJIbTYPHYIO, OOIIECTBEHHYIO
KU3Hb, OOTaThle OOBIYAK U TPAJUIIUHU JBYX HAPOJIOB U C STUMHU XapaKTEPUCTUKAMU
HE TIOBTOPSIOIIUECS B IPYTUX €BPOINEUCKUX HAIIMOHAIBHBIX KYJIbTYpax.

Kpome Ttoro, ananmus peanuil B mepeBOAHOM BepcuM poMaHa [lupumkyia
KanmpipoBa «3Be3mapie HOounm (baOyp)» u mepeBox MPOMXBENCHUS TIOPKCKUX
HapOJIOB C aHIJIMICKOr0 Ha y30€KCKHUM A3bIK MOCTYKUT UCTOYHUKOM, TTOMOTAIOIIUN
y30€KCKOMY YMTATENI0 COCTAaBUTh MTPEACTABICHHUE O YKUBOIKMCH TIOPKCKUX HAPOJIOB,
o0pa3ze )XKU3HU, ICUXHUKE, KYJIbTYPE, MEHTAJTUTETE U HAIIMOHAILHOM XapaKTepe.

SAK/IIOYEHUA

B pesynpraTe wuccienoBaHus JIMHIBOCTUIIMCTHYECKHUX OCOOEHHOCTEH B
nepeBogax pomana II.KagwipoBa «3Be3nnbie Houn (baOyp)» ObLIM AOCTUTHYTHI
CJIEIIOIME HAYYHO-TEOPETUYECKHUE BBIBOJIBI:

1. [lepeBoA-CIOKHBIA M MHOTOTPAaHHBIA BHJ ACSATENBHOCTH, KOTOPBIN
3aKJII0YAETCS HE TOJIBKO B MIEPEBO/IE C OJTHOTO SI3bIKA HA IPYTOM, HO U B IPABUIIBHOM
U TOHATHOM Iepefade S3bIKOBOM KapTHHBI MHpa, OOpAIIEHHON K KYyJbTYpeE,
MHUPOBO33PEHUI0, MEHTAJIMTETY, OObIYasM M TpaJULMSIM OJHOW HAIMU Yepe3
MacTEpPCTBO IEPEBOJUYMKA, TOCBSLICHHBIA M3YYEHHUIO  S3BIKOBBIX  CTHJICH
A3BIKO3HAHUSA, BAXKHBIM CUUTACTCS ITOHUMAHUE CYIIHOCTU CTUIMCTUKA H €€
CPEICTB, XapaKTEpU3YIOIIUX HOPMBI M IpaBWia UCIOJIb30BAHUS JIMTEPATYPHOTO
MHOT0oOOpa3usi B pa3MYHbIX KOMMYHUKATHBHBIX cHUTyauusix. OO 3Tom
CBUJICTEIBCTBYET W aHAJIU3 JIMHTBOCTWJIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEW mepeBoja
00BEKTa UCCIIEIOBAHNUS.

2. bnarogapss mpaBWIBHOMY MMOAOOPY CHHOHUMHUYHBIX CJIOB TI€PEBOIUYUK
MOET Ha CBOEM MECTE OCYIIECTBUThH aJI€KBAaTHBII MEPEBOJ MO OTHOIICHUIO K
TEKCTy OPUTHHAJILHON paboTHl. bbI10 000CHOBAHO, YTO pa3HOOOpa3ue KOHHOTAITUI
U QYHKIMI B CUHOHUMHUYHBIX CJIOBaX, C JAPYroil CTOPOHBI, JI€1a€T BO3MOMXHBIM
JNOCTHKEHHE LIETH, K KOTOPOH OH CTPEMUTCH.

3. OGecrnieueHne JOCTOBEPHOCTH W aJ€KBATHOCTH MEPEBOJAA OIpPENEsAeTCs
TEM, UYTO MEPEBOJYMK B 3aBUCUMOCTH OT BBIPAKEHHUS B MEPEBOJE TAKUX JIEKCHUKO-
CTWJIMCTHYECKUX CPEACTB, Kak wmeTtadopa, METOHUMHUSA, HUPOHHS, HJIIEOMa,
OKCIOMOPDOH, aHTUTE3a, NpeyBelIMYeHue, OBPEMU3M, aHajorus, TIpajaius,
npruoOpeTaeT MOHUMaHUE CHHOHUMOB U Pa3JINuui MEXY UX BUIAMU, 3HAUCHUSIMH,
UCXOJs W3 3aJa4d KCIIOJIb30BaHWS CHHOHUMHYHBIX CJIOB, CTAHOBUTCA SCHO, YTO
MIEPEBOIYMK MOXKET MOHATH LENb, KOTOPYIO MPECIEAYET aBTOP, a 3aTEM IEPEBECTU
€€ Ha JPYrou A3bIK.

4. B xoze uccienoBaHus BBIICHEHO, YTO (DOHETHUECKHUE 3aMMCTBOBAHUS CJIOB,
HE MMEIOIIMX SKBUBAJIEHTOB B AHIVIMKWCKOM SI3bIKE, IPEICTABICHHBIX B TEKCTE
nepeBojia C Y30€KCKOTo s3blka, Oojee TMOCIeI0BaTeIbHO HaOII0Jal0TCs B
CYILIECTBUTEIBbHBIX, B ITpoliecce rpaduueCcKuX 3aMMCTBOBAHUH CIIOBA ITPETEPIICBAIOT
psaa opdorpaduueckux HU3MEHEHHMH, psJl 3aMMCTBOBAHUI M3 Y30€KCKOIrO s3bIKa
NIEPEHOCUTCS HA aHIVIMMCKUH S3BIK, a TAKXKE B IOCJIIOBHOM IIEPEBOJIE.

5. 3ydyeHne HaUMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX JIEKCEM HAapOAOB, SBISIOIIUXCA
HEOTHEMJIEMOM  YacThIO JIEKCMYECKOHM CHCTEMBl  fA3bIKA, HMEET BAXHOE
TEOPETUYECKOE U MPAKTUYECKOE 3HAYEHUE, ITHOKYJIBTYPHBIE JIEKCEMBI, CBSI3aHHbBIE
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C OJEXKIIOW, XO3SMCTBOM, OPY>KHEM, HAa3BAaHUSIMHU PACTEHUU, NMTHUI] U KUBOTHBIX,
OpUOOPETAlOT YUCTO  HAIMOHAJIBHO-MEHTAJIbHOE  3HAY€HUE, YTO  JIeJlaeT
ATHOKYJIbTYPHYIO JIEKCEMY CTEPEOTUITHON B Y30€KCKOM HAIIMOHALHOMN KYJbTYpE.

6. AHanu3upys GOHI STHOKYJIBTYPHBIX JIEKCEM JBYX SI3bIKOB, ObLIIO 3aMEUEHO,
YTO B MX Pa3BUTUM M BO3HUKHOBEHUM Ba)XHOE 3HAYCHUE MPUOOPETAIOT
HUCTOPUYECKHE, ITHHYECKUE, OBITOBBIE (PAKTOpPHI, OOYCIOBJICHHBIC TEM, YTO OHU
COCTOSIT U3 JICKCUUECKUX €IMHUI], OTHOCAIIUXCA K AM0XaM, OTPAXKAIOIINUM pa3HbIE
CTOPOHBI KU3HA 000UX HAPOIOB.

7. [ToTroMy KaK y KakJIoTO Hapojaa €CTh CBOM OCOOEHHOCTH, ITO HE MOXKET HE
OTPAa3UThCS U Ha UX MociaoBulax. [Ipu mepeBoae moCIOBUI pElIAIOIIee 3HAYEHNE
MMEET, MPEKIAE BCET0, COXPAHEHUE HALMOHAIBHOTO KOJOPUTA WIIU KYJIbTYPHOTO
xapakrepa s3bIka. [IepeBoIUMK TOKEH YMETh COXPAHATh HALIMOHAIBHBIN KOJIOPUT
Y HE yTpauMBaTh KyJIbTYPHOE Haclieue s3blKa B Mpolecce nepesoaa. Jlaxke ecinu
TeMbl B TIOCJIOBHUIIAX CXOXH, 00pa3bl B HUX OTJIMYAIOTCS HEMOBTOPUMOCTHIO.
NmenHo 3t 00pa3bl CIyKat sl IPUJaHUs HAITMOHATBHON OKPAacCKH MOCIOBUIIAM.

8. Peasiun, mipencTaBiCeHHBIE B HWCCIEAOBATENBLCKOW paboTe, MOYKHO
MPOCJICIUTH U TPOAHAIM3UPOBATHh B UX OPUTHHAIBHOM 3HAYE€HUM, B TOM YHUCJIE KaK
UMCIOIIME OTJCIbHBIC CEMAaHTHUYCCKHE MpPH3HAKH, 1) Kak MPOIYKT JIEKCEM,
YHOOTPEOJISIBIINXCSI C HMCTOPUYECKUX BPEMEH; 2) MO COOTHECEHHOCTH KU3HU
TIOPKCKHUX HapoJioB (00pa3y >KH3HHU, KYJIbType, OOIIECTBEHHO-UCTOPUUYECKOMY
Pa3BUTHIO); 3) MO BBIPAKEHHUIO MPEIMETOB-BEIIEH, CUYUTABUINXCS HE3HAKOMBIMU
MPEACTABUTEIISIM aHTJIMMCKON KyabTypbl; 4) [1o HallmoHaIbHOMY M HCTOPUYECKOMY
KOJIOPUTY, a TaKKe MO0 OTCYTCTBHUIO YETKOTO SKBUBAJICHTA HA JIPYTUX S3bIKAX.

9. Peasiuu 1o cBoe# CyTH, CBOMCTBAM M (DYHKIIMSIM HAIIOMUHAIOT TepMUHBL. Ha
MEePBBIN B3I, PEIMU OY€Hb OJM3KU K TepMUHAM. Bellb TEpMUH BO3HUKAET HE
caMm 1o cebe, a co3maeTcs 0 HeOOXOAUMOCTH, M3-3a TOr0, YTO B OOIIECTBE €CTh
NOTPpeOHOCTh B HeM. Eciii mpoBeCcTH pasznudue MEXIy pealusiMd U TePMUHAMHU,
peanuu €eCTECTBEHHO Ha3BaHbl JIIOJAbBMU UM XapaKTEPU3YIOTCS HAIMOHAJIBHOU
HMCTOPUYECKOU OKPACKOM.

10. B xome wucciemoBaHHMS ~— ONMMCAaHBI TaKWE  CIOCOOBI  IMepeaaqu
HEIKBUBAJICHTHBIX CJIOBapHBIX BBIPAXKEHU, Kak 0azoBas
TPAHCKPUIIUS/ TPAHCIUTEPALIUS, KJaccudukaus, omnucaTeIbHbIN WJn
NPUOIU3UTENIBHBINA TTepeBol, 0000IIIeHNe, YTOUHEHHE, KpOME TOT0, MPU aHAJIU3e
TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMU CTOJKHYJUCh I@pU T[EPEBOJIE 3aUMCTBOBAaHUU C
OOIIEaHTIMUCKUM JSTUMOHOM U B JalibHEWIEH pa3paboTKe UX JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKOM KiIacCH(HUKAIMKA Mbl OMUPATIKCH JABE OOJBIINE IPYMIMbBI CIOB: 1)
CIIOBA, TPUCYIIHE HAIIMOHATLHOCTH; 2) JIEKCHYSCKHE WHTEPHAIIMOHAIbHBIC CJI0BA
(oTHOCAIIHECS K OOMIETIOPKCKOMY 3TUMOHY).
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify linguostylistic features in English
translations of Pirimkul Kadyrov’s novel “Starry Nights (Babur)”.

The object of the research work is Pirimkul Kadyrov’s novel “Starry Nights
(Babur)” and its English translations by I. Tukhtasinov, U. Yuldashev, A. Khamidov
and K. Ermakova.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been determined that such means of literary devices as metaphor,
metonymy, synecdoche, epithet, irony, idiom, oxymoron, antithesis, hyperbole,
euphemism, comparison and gradation are effective in expressing the national-
cultural picture in Pirimkul Kadyrov’s novel “Starry Nights (Babur)” and its English
translations;

it has been substantiated that the primary importance of the methods of
explication and generalisation in translating ethno-cultural lexemes is associated
with nation-specific lexical units and realia in expressing the national-cultural
picture in Pirimkul Kadyrov’s novel “Starry Nights (Babur)”. This applies to
lexemes related to clothing, household chores, weapons, names of plants, birds and
animals;

it has been stated that in the translation, the employment of methods of
compensation, explication and selection of analogues preserve the metaphorical
meaning and cultural and historical picture to ensure the complete disclosure of the
semantics of lexical expressive means and stylistic devices, such as metaphor,
epithet, simile, metonymy and hyperbole in Pirimkul Kadyrov’s novel “Starry
Nights (Babur)”;

it has been proved that in the process of translating proverbs and sayings within
awork, there is a necessity for a translator to prioritize the principles of maintaining
national color and cultural heritage, ensuring the harmony of form and content, and
applying an individualized approach in order to convey the themes and imagery
present in the original text effectively.

The implementation of the research results. Based on the developed
methodological and practical suggestions to investigate the expression of
linguostylistic features in English translations of Pirimkul Kadyrov’s novel “Starry
Nights (Babur)™:

theoretical conclusions regarding effective ways in the translation of such
artistic stylistic devices as metaphor, metonymy, synecdoche, epithet, irony, idiom,
oxymoron, antithesis, hyperbole, euphemism, simile, and gradation in expressing the
national-cultural picture in Pirimkul Kadyrov’s novel “Starry Nights (Babur)” were
utilized in the fundamental project OT-F1-030 “Publication of a multivolume
monograph ‘History of Uzbek Literature’ (7 volumes)”, carried out in 2017-2020 at
the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature (reference No.01/4-
02 of Tashkent State University of Uzbek Language and Literature dated January 3,
2023). As a result, the content of materials prepared on the significance of words
characteristic of national culture in the translation of literary texts and their reflection
in the translation was improved.
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scientific conclusions on the primary importance of the methods of explication
and generalization in translating ethnocultural lexemes related to specific lexical
units and realia characteristic of the nation in reflecting the national-cultural picture
in Pirimkul Kadyrov’s novel “Starry Nights (Babur)” (such as clothing, household
affairs, weapons, names of plants, birds, and animals) were used within the
framework of foreign project 56-01/10 on the topic “Innovative Opportunities of the
Uzbekistan Pilgrimage Sites Catalog (in five languages) in the Promotion of
Historical Monuments”, within the “Uzbekistan-France” Friendship Society
(reference No. 111 of the “Uzbekistan-France” Friendship Society dated July 25,
2024). As a result, improvements were achieved in determining ways to express
lexical and stylistic means in the literary translation process and in refining strategies
for translating words and phrases that reflect national culture.

conclusions and results related to the use compensation, explication, and choice
of equivalents in translation of lexical-stylistic devices such as metaphor, epithet,
comparison, metonymy, and hyperbole in Pirimkul Kadyrov’s novel “Starry Nights
(Babur)” and the preservation of metaphorical meaning and cultural-historical
picture in the full disclosure of the semantics of these units were used in a series of
articles in the newspapers “Dustlik Bayrogi” and “Znamya Druzhby”, published by
the State Unitary Enterprise of the editorial office of the newspapers “Dustlik
Bayrogi” and “Znamya Druzhby” of the Navoi region (reference No. 01-26/165 of
the State Unitary Enterprise of the editorial office of the newspapers “Dustlik
Bayrogi” and “Znamya Druzhby” of the Navoi region dated December 18, 2023).
As a result, the opportunity to utilize materials concerning the expression of national
characteristics of lexical-stylistic devices in the literary translation of the novel
“Starry Nights (Babur)” has been arisen.

conclusions and results related to the fact that in the process of translating
proverbs and sayings in the work, the translator prioritizes the principles of
maintaining national color, preserving the linguistic cultural heritage, ensuring the
balance of form and content in expressing their themes and images, and applying an
individual approach were used in the preparation of scripts for the broadcasts
“Assalom, yangi kun”, “Diyor 24”, “Imkoniyat”, “Najot bilimda”, “Inson kadri” of
the Navoi Regional Television and Radio Company (reference No. 01-02/167 of the
Navoi Regional Television and Radio Company dated September 26, 2023). As a
result, the content of the materials prepared for the television programs was
enriched,

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion, list of references and appendices. The total volume of the study
is 159 pages.
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